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Das Public Paper der documenta 14 erscheint in zweiwöchentlichem Rhythmus freitags 
in Athen und Kassel und informiert über alle Veranstaltungen der documenta 14 in beiden 
Städten. 

Η εφημερίδα της documenta 14, με τίτλο Public Paper, κυκλοφορεί κάθε δεύτερη Παρα-
σκευή στην Αθήνα και στο Κάσελ, με πληροφορίες για όλες τις εκδηλώσεις της documenta 
που λαμβάνουν χώρα και στις δύο πόλεις.

The documenta 14 Public Paper appears every second Friday in Athens and Kassel and 
offers information on all documenta events taking place in both cities.
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JENSEITS DER 
KÜNSTLERISCHEN 
FREIHEIT
Die documenta 14 ist eine Übung der Zerbrech-
lichkeit und sie will von Athen lernen – heute. 
Nach dem 16. Juli 2017, dem offiziellen Ende 
des in Athen stattfindenden Teils, wird das Pro-
jekt nun an mehr als 30 Veranstaltungsorten 
und öffentlichen Räumen in Kassel, der 
Geburtsstadt der documenta, fortgesetzt und 
dort bis zum 17. September 2017 zu sehen sein, 
wobei einige Programme sowohl in Kassel wie 
auch in Athen präsentiert werden.

Seit ihrem Beginn Ende des Jahres 2013  
mit meiner Ernennung zum Künstlerischen 
Leiter, war die documenta 14 eine verletzliche, 
anspruchsvolle und wagemutige Angelegen-
heit: Anstatt eine singuläre Aussage in Form nur 
einer einzigen Ausstellung zu treffen – und auf 
diese Weise dem Modus Operandi zahlreicher, 

ΠΈΡΑ ΑΠΌ ΤΗΝ 
ΚΑΛΛΙΤΕΧΝΙΚΉ 
ΕΛΕΥΘΕΡΊΑ
Η documenta 14 αποτελεί άσκηση ευαλωτότη-
τας, που θέλει να μάθει από την Αθήνα σήμερα. 
Μετά την επίσημη λήξη του αθηναϊκού σκέλους 
της έκθεσης στις 16 Ιουλίου 2017, το πρότζεκτ 
συνεχίζεται σε περισσότερους από τριάντα 
εκθεσιακούς χώρους και δημόσιες τοποθεσίες 
στο Κάσελ, τη γενέτειρα της documenta, έως τις 
17 Σεπτεμβρίου 2017, με αρκετά προγράμματα 
να συνεχίζουν την παρουσία τους και στο 
Κάσελ και στην Αθήνα.

Αφότου ξεκίνησε με τον διορισμό μου ως 
Καλλιτεχνικού Διευθυντή στα τέλη του 2013, η 
documenta 14 είναι μια ευάλωτη, απαιτητική 
και τολμηρή υπόθεση: αντί να παραγάγουν μια 
ενιαία δήλωση με τη μορφή μίας και μοναδικής 
έκθεσης –και έτσι να αναπαραγάγουν το modus 
operandi αντίστοιχα μεγάλων και σύγχρονων 
φεστιβάλ τέχνης– οι καλλιτέχνες, οι επιμελητές 
και όλοι οι συμμετέχοντες αποδύθηκαν σε μια 
χρονικά παρατεταμένη διαδικασία περίπλοκου 
πειραματισμού και στις δύο πόλεις, την Αθήνα 
και το Κάσελ: πρόκειται για ένα μοναδικό 
εγχείρημα που ζητά εξίσου περίπλοκη απόκρι-
ση και ενεργοποιεί πολλαπλές μορφές αποδο-
χής. 

Στην πραγματικότητα, η documenta 14 
εκκίνησε το φθινόπωρο του 2015, με τη δημο-
σίευση του πρώτου από τα τέσσερα τεύχη του 
περιοδικού της documenta 14, South as a State 
of Mind, που θα συνεχιστεί έως το φθινόπωρο 
του 2017. Το περιοδικό και τα συνέδρια που 
συνόδευσαν τις παρουσιάσεις των επόμενων 
τευχών ακολούθησε μια σειρά από ημιδημόσι-
ες επιτελεστικές συναντήσεις ανάμεσα σε καλ-
λιτέχνες που προσκάλεσε η documenta 14 και 
σε αθηναϊκό κοινό (συγκεκριμένα, φοιτητές και 
διδάσκοντες της Ανωτάτης Σχολής Καλών 
Τεχνών) στο πλαίσιο του Continuum, οι οποίες 
πραγματοποιήθηκαν σε συνεργασία με την 
ΑΣΚΤ. Αυτές οι συναντήσεις έθεσαν τα θεμέ-
λια για την έκθεση και στις δύο πόλεις και προ-
ηγήθηκαν της ιδέας της Βουλής των Σωμάτων, 
η οποία εγκαινιάστηκε τον Σεπτέμβριο του 
2016 στο κτίριο που στεγάζει το Κέντρο 
Τεχνών του Δήμου Αθηναίων στο Πάρκο Ελευ-
θερίας (στο ιστορικό συγκρότημα κτιρίων που 
παλαιότερα χρησιμοποιούνταν ως αρχηγείο και 
κέντρο κράτησης και βασανισμού από την 
ελληνική αστυνομία την περίοδο της χούντας 
των συνταγματαρχών, το 1967-1974). Η Βου-
λή των Σωμάτων, που τώρα συνέρχεται στη 
Ροτόντα του Museum Fridericianum στο 
Κάσελ (πρώην χώρο ενός εφήμερου πρωτοκοι-
νοβουλίου στο βασίλειο της Βεστφαλίας, το 
1810), θα παραμείνει ο ζωντανός χώρος για τις 
πολλές φωνές που ακούγονται μέσω της 
documenta 14 ακόμα και μετά τη λήξη της 
έκθεσης στο Κάσελ στις 17 Σεπτεμβρίου 2017. 

Στο μεταξύ, η documenta 14 περιλαμβάνει 
αρκετά φορμά που υπερβαίνουν τις συνήθεις 
διαστάσεις της έκθεσης και μόνο: ανάμεσά 
τους είναι η εβδομαδιαία εκπομπή Κείμενα 
στην Εθνική Ραδιοτηλεόραση της Ελλάδας, 
που μέχρι τώρα είχε περισσότερους από 
600.000 τηλεθεατές σε όλη τη χώρα και συνεχί-
ζεται έως τις 18 Σεπτεμβρίου, και η υπερεθνική 
πολυραδιοφωνική εκπομπή (σε συνεργασία με 
την Deutschlandfunk Kultur) Every Time A Ear 
di Soun, που μεταδίδεται, μεταξύ άλλων, στο 
Ρίο ντε Τζανέιρο, στην Τζακάρτα, στην Μπα-
ρανκίγια, στη Βηρυτό, στην Ντουάλα, στην 
Ουάσινγκτον, στην Αθήνα και στο Βερολίνο. 

BEYOND  
ARTISTIC 
FREEDOM
documenta 14 is an exercise in fragility, one 
which wants to learn from Athens today. After 
the official closing of the Athens part of the exhi-
bition on July 16, 2017, the project continues in 
more than thirty venues and public sites in 
Kassel, documenta’s birthplace, on view until 
September 17, 2017, with several programs that 
assume presence in both Kassel and Athens.

Since its beginning with my appointment as 
Artistic Director at the end of 2013, documenta 
14 has been a vulnerable, demanding, and daring 
affair: rather than producing a singular state-
ment in the form of one exhibition alone—and 
thus reproducing the modus operandi of simi-
larly large contemporary art festivals—the art-
ists, the team of curators, and all participants 
engaged in a prolonged period of complex 
experimentation in both cities, Athens and 
Kassel: a unique endeavor, which begs for an 
equally complex response and engages multiple 
forms of receivership. 

In fact, documenta 14 was set in motion as 
early as the fall of 2015, with the publication of 
the first issue of documenta 14’s four-issue mag-
azine, South as a State of Mind, which will con-
tinue until the fall of 2017. The magazine and 
conferences marking the launches of its subse-
quent issues were followed by a series of 
semi-public performative encounters between 
the invited documenta 14 artists and Athenian 
audience (specifically art students as well as the 
Academy’s faculty members) within the frame-
work of Continuum, realized together with the 
Athens School of Fine Arts. These meetings pre-
pared the ground for the exhibition in both cities 
and preceded the inception of The Parliament of 
Bodies, inaugurated at the building of Athens 
Municipal Gallery at Parko Eleftherias in Athens 
(located in the historical complex that formerly 
hosted the headquarters, detention center, and 
torture chambers of the Greek Military Police 
during the period of the Dictatorship Colonels, 
from 1967–74). The Parliament of Bodies, cur-
rently convening at Museum Fridericianum’s 
Rotunda in Kassel (the former site of ephemeral 
proto-parliament of the Kingdom of  Westphalia, 
1810), will remain the living site for many voices 
channeled through documenta 14 in  
Kassel, where the exhibition concludes on  
September 17, 2017. 

In the meantime, documenta 14 includes 
several formats that transgress the usual dimen-
sions of an exhibition alone: among them is the 
weekly broadcast Keimena on the Greek public 
television station ERT, which has been viewed, 
so far, by more than 600,000 people throughout 
Greece and will continue until September 18, 
and the transnational multi-radio broadcast (in 
collaboration with Deutschlandfunk Kultur) 
Every Time A Ear di Soun, heard in locations as 
far apart as Rio de Janeiro, Jakarta, Barranquilla, 
Beirut, Douala, Washington DC, Athens, and 
Berlin. Together with a trilingual (Greek, Ger-
man, and English) set of publications, including 
The documenta 14 Reader and the documenta 14: 
Daybook, as well as handy exhibition map book-
lets for each city, and the documenta 14 website, 
where almost all of the content of the Public Pro-
grams is live-streamed, and multiple newly com-
missioned texts appear, these formats enable a 
significant extension of the agency of documenta 
14 beyond the conventional outreach of an art 
show and create new forms of participation. 
documenta 14’s aneducation—a counter-peda-
gogical exercise in understanding and forget-
ting the already-known, centered on walks led 
by members of the documenta 14 Chorus with 
international visitors of all age groups and from 
all walks of life in both cities of documenta 14—
further enhances the experience of the exhibi-
tion.

Last but not least, more than 160 living 
documenta 14 artists have been commissioned 
to realize mostly new works in both locations 
during what Olu Oguibe (himself a documenta 
14 participating artist, and the recipient of the 
2017 Arnold Bode Prize) termed the “documenta 
14 season”—a multiplicity of experiences 

ähnlich ausgerichteter, großer Festivals zeitge-
nössischer Kunst zu folgen –, ließen sich die 
Künstlerinnen und Künstler, das Team der 
Kuratorinnen und Kuratoren und alle Teilneh-
menden auf eine längere Phase des vielschich-
tigen Experimentierens in beiden Städten ein. 
Dies ist eine einzigartige Bemühung, die nach 
einer gleichermaßen vielschichtigen Reaktion 
und nach mannigfaltigen Formen der Re- 
zeption verlangt. 

In Gang gesetzt wurde die documenta 14 
im Frühherbst des Jahres 2015 mit der Publi-
kation der ersten Ausgabe des Magazins South 
as a State of Mind, einer vierbändigen Zeit-
schriftenreihe, die bis in den Herbst 2017 fort-
gesetzt werden wird. Dem Magazin und den 
Zusammenkünften, die die Veröffentlichung 
der bisherigen Ausgaben begleiteten, folgten 
halböffentliche Begegnungen zwischen den 
eingeladenen documenta 14 Künstlerinnen 
und Künstlern und dem  Athener Publikum 
(vor allem Kunststudierenden und Fakultäts-
mitgliedern der Akademie), die im Rahmen 
der Veranstaltungsreihe Kontinuum statt
fanden. Diese gemeinsam mit der Hochschule 
der Bildenden Künste Athen realisierten 
Treffen legten den Grundstein für die Aus- 
stellung in beiden Städten und gingen  
der Gründung des „ Parlaments der Körper “ 
voraus, das in den Räumlichkeiten des Städ-
tischen Kunstzentrums Athen im Parko 
Eleftherias feierlich eingeweiht wurde. (Dieses 
Gebäude befindet sich auf einem historischen 
Gelände, wo sich früher – während der 
Militärdiktatur der Obristen von 1967 bis 1974 
– das Hauptquartier, das Untersuchungsge-
fängnis und die Folterkammern der griechi-
schen Militärpolizei befunden haben.) Das  
„ Parlament der Körper “, das sich zurzeit in der 
Rotunde des Fridericianum in Kassel versam-
melt (also an dem Ort, an welchem das kurzle-
bige Modellparlament des Königreich West-
phalen 1810 tagte), wird bis zum Ausstellungs-
ende in Kassel am 17. September 2017 ein 
lebendiger Schauplatz für die vielen Stimmen 
bleiben, die die documenta 14 durchdrungen 
haben. 

Die documenta 14 umfasst mittlerweile 
zahlreiche Formate, die die üblichen Dimensi-
onen einer Einzelausstellung überschreiten: 
Zu diesen gehört die wöchentliche Ausstrah-
lung von „Keimena “ durch den griechischen 
öffentlich-rechtlichen Fernsehsender ERT; 
eine Sendereihe, die bislang von mehr als 
600.000 Menschen in ganz Griechenland 
gesehen wurde und die bis zum 18. September 
fortgesetzt wird. Zu ihnen zählt ebenso Every 
Time A Ear di Soun, ein länderübergreifendes 
Radioformat, das von verschiedenen Sendern 
(in Zusammenarbeit mit Deutschlandfunk 
Kultur) gestaltet wird und in Rio de Janeiro, 
Jakarta, Barranquilla, Beirut, Douala, Washing
ton D.C., Athen und Berlin zu hören war. 
Gemeinsam mit einem dreisprachigen Set von 
Publikationen (griechisch, deutsch und eng-
lisch, bestehend aus The documenta 14 Reader, 
dem documenta 14: Daybook sowie Stadtplan-
broschüren zu beiden Städten) und der Website 
der documenta 14, auf der beinahe der gesam-
te Inhalt der Öffentlichen Programme live 
gestreamt wird und man zahlreiche neu in Auf-
trag gegebene Textbeiträge findet, haben diese 
Formate eine beträchtliche Ausweitung der 
Handlungsträgerschaft der documenta 14 
ermöglicht. So greift sie weit über die übliche 
Reichweite einer Kunstausstellung hinaus und 
ermöglicht neue Beteiligungsformen. Auch 
das Vermittlungsprogramm „eine Erfahrung“ 
– eine gegen-pädagogische Übung für das 
Begreifen und Vergessen des bereits Gewuss-
ten – trägt zum Erlebnis documenta 14 bei. Es 
kreist um Spaziergänge, die von Mitgliedern 
des Chores der documenta 14 gemeinsam mit 
internationalen Besucherinnen und Besu-
chern aller Altersgruppen und Gesellschafts-
schichten in beiden Städten der documenta 14 
durchgeführt werden.

Und nicht zuletzt wurden mehr als 160 
lebende documenta 14 Künstlerinnen und 
Künstler beauftragt, zum Großteil neu geschaf-
fene Arbeiten an beiden Veranstaltungsorten 
zu verwirklichen – in einer Zeit, die Olu  
Oguibe (selbst ein teilnehmender Künstler der 
documenta 14 und Träger des Arnold-Bode-
Preises 2017) die „documenta 14 Saison“ ge
nannt hat. Die Werke ermöglichen eine Viel-
zahl von Erfahrungen, die einer Mega-Ausstel-
lung gegenüberstehen, die zeitlich eingegrenzt 
und zumeist auf einen Ort beschränkt bleibt. 

Als Künstlerischer Leiter bin ich stolz  
auf das, was wir bislang gemeinsam mit den 
Künstlerinnen und Künstlern, Autorinnen 
und Autoren und weiteren Stimmen und  
Körpern, die die documenta 14 ausmachen, 
erreicht haben. Dazu gehört auch das Team, 
welches das Projekt produziert und getragen 
hat, sowie das Team der documenta und 
Museum Fridericianum gGmbH, welches sei-
ne Verwirklichung mit außerordentlicher Ziel-
strebigkeit und mit besonderem Verständnis 
ermöglichte. Die Wirksamkeit einer realisier-
baren politischen Geste innerhalb des Felds 
der Kunst liegt in ihrer Fähigkeit, Debatten 
anzustoßen, die über dieses exklusive Feld hi- 
nausreichen; und so hat sich schon bald auch 
die documenta 14 selbst von Diskussionen 
umkämpft gesehen, was für die größere Reso-
nanz spricht, die unsere Fragen ausgelöst 
haben. Unsere grundsätzlichen kuratorischen, 
organisatorischen und politischen Entschei-
dungen, die bereits früh bei der Entwicklung 
des Projekts getroffen wurden, verkörpern 
einen dezidiert anti-essentialistischen Ansatz, 
der den heute vorherrschenden Verfahren der 
Spektakelproduktion und deren Zuschauerrol-
le jeden Respekt verweigert. Die Gegenwart ist 
hier und jetzt – und es liegt an uns, die Zukunft 
zu erkennen und zu gestalten. Im Bewusstsein 
der unüberbrückbaren Konflikte, Widersprü-
che und der schieren Not, die den Augenblick, 
in welchem wir leben, und die Weisen, wie wir 
dieses Leben führen, bestimmen, möchten wir 
der Öffentlichkeit dafür danken, dass sie sich 
an der documenta 14 beteiligt, und wir möchten 
Sie zur weiteren Teilnahme in den kommenden 
Wochen – und darüber hinaus – einladen.

Μαζί με τις εκδόσεις σε τρεις γλώσσες (ελληνι-
κά, γερμανικά και αγγλικά), στις οποίες περι-
λαμβάνονται τα documenta 14 Reader, 
documenta 14: Daybook και τα εύχρηστα εγχει-
ρίδια με χάρτες της έκθεσης για καθεμιά από τις 
δύο πόλεις, και βεβαίως με τον ιστότοπο της 
documenta 14, όπου μεταδίδεται ζωντανά σχε-
δόν όλο το περιεχόμενο του Προγράμματος 
Δημόσιων Δράσεων, καθώς και με πολυάριθμα 
κείμενα που αποτέλεσαν νέες αναθέσεις, με 
αυτά τα φορμά κατέστη εφικτή η σημαντική 
επέκταση της επίδρασης της documenta 14 
πέρα από το συμβατικό εύρος μιας έκθεσης 
τέχνης και δημιουργήθηκαν νέες μορφές συμ-
μετοχής. Το πρόγραμμα «μια εκπαίδευση» της 
documenta 14 –μια αντι-παιδαγωγική άσκηση 
κατανόησης και απο-μάθησης των ήδη ενσω-
ματωμένων γνώσεων επικεντρωμένη στις 
Περιηγήσεις που κάνουν μέλη του Χορού της 
documenta 14 με διεθνείς επισκέπτες όλων των 
ηλικιών και στις δύο πόλεις της documenta 14– 
ενισχύει περισσότερο την εμπειρία της 
documenta 14.

Τελευταίο αλλά εξίσου σημαντικό είναι το 
ότι περισσότεροι από 160 εν ζωή καλλιτέχνες 
της documenta 14 έχουν αναλάβει να δημιουρ-
γήσουν ως επί το πλείστον νέα έργα στις δύο 
πόλεις, κατά τη διάρκεια της περιόδου που ο 
Olu Oguibe (καλλιτέχνης που συμμετέχει στην 
documenta 14 και αποδέκτης του βραβείου 

Arnold Bode το 2017) αποκάλεσε «σεζόν της 
documenta 14» – μια πολλαπλότητα εμπειριών 
σε αντίθεση με τη μεγα-έκθεση που κλειδώνει 
μεταξύ εγκαινίων και λήξης και περιορίζεται 
κυρίως σε έναν τόπο.

Ως καλλιτεχνικός διευθυντής της 
documenta 14 είμαι περήφανος για ό,τι καταφέ-
ραμε μέχρι τώρα με τους καλλιτέχνες, τους συγ-
γραφείς και τις άλλες φωνές και τα σώματα που 
απαρτίζουν την documenta 14, συμπεριλαμβα-
νομένης της ομάδας που παρήγαγε και υποστή-
ριξε το πρότζεκτ και της ομάδας της documenta 
gGmbH, που διευκόλυνε την υλοποίησή του με 
σπάνια αποφασιστικότητα και διορατικότητα. 
Η αποτελεσματικότητα μιας πιθανής πολιτικής 
χειρονομίας στον χώρο της τέχνης έγκειται 
στην ικανότητά της να παράγει συζητήσεις που 
ξεπερνούν αυτό το αποκλειστικό πεδίο. Η 
documenta 14 ενεπλάκη πολύ γρήγορα σε 
συζητήσεις που δείχνουν τη μεγαλύτερη απή-
χηση των ερωτήσεων που θέσαμε και ενσωμα-
τώσαμε μέσω των βασικών επιμελητικών, 
οργανωτικών και πολιτικών αποφάσεων που 
ελήφθησαν νωρίς στην ανάπτυξη του πρότζεκτ, 
υιοθετώντας μια αποφασιστικά αντιουσιοκρα-
τική στάση και επιδεικνύοντας ασέβεια προς 
τους υπάρχοντες τρόπους παραγωγής θεάματος 
και τους ρόλους των θεατών. Το παρόν είναι 
εδώ και τώρα – και το μέλλον μας το βλέπουμε 
και το διαμορφώνουμε. Γνωρίζοντας τις ασυμ-
φιλίωτες διενέξεις, τις αντιφάσεις και τις αθλιό-
τητες που κατέληξαν να καθορίζουν την εποχή 
και τον τρόπο ζωής μας σήμερα, θέλουμε να 
ευχαριστήσουμε το κοινό για τη συμμετοχή του 
στην documenta 14 και να ενθαρρύνουμε την 
περαιτέρω συμμετοχή σας κατά τη διάρκεια 
των επόμενων εβδομάδων, και στο μέλλον.

opposed to mega-exhibitions, which remain 
locked between their singular opening and clos-
ing dates, and bound mostly to one place.

As Artistic Director of documenta 14, I am 
proud of what we have managed to achieve so  
far together with the artists, writers, and other 
voices and bodies constituting documenta 14, 
including the team that produced and sustained 
the project and the team of documenta gGmbH 
that facilitated its realization with rare determi-
nation and insight. The efficacy of a possible 
political gesture within the field of art lies in its 
capacity to produce debates that transcend this 
exclusive field, and documenta 14 has very soon 
found itself embattled in discussions that show 
the larger resonance of the questions we asked 
and embodied through the essential curatorial, 
organizational, and political decisions taken 
early in the project’s development, adopting a 
decidedly anti-essentialist stance and exer
cising irreverence towards the actually existing 
modes of spectacle production and spectator-
ship. The present is here and now—and the 
future is ours to see and shape. Aware of the 
irreconcilable conflicts, contradictions, and 
sheer miseries that came to define the moment 
and ways in which we live now, we wish to thank 
the public for taking part in documenta 14, and 
we encourage your further participation in the 
weeks to come, and beyond. 

Adam Szymczyk
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Auf den nächsten Seiten finden Sie einen Überblick über das Radio- und TV-Programm 
der documenta 14 sowie über alle Veranstaltungen der kommenden zwei Wochen. Die 
Einträge sind nach Veranstaltungsorten sortiert. Am Ende jeder Seite finden Sie zusätz-
lich einen kurzen Tagesüberblick. 

Στις παρακάτω σελίδες θα βρείτε μια επισκόπηση των ραδιοφωνικών και τηλεοπτικών 
προγραμμάτων της documenta 14 και όλων των εκδηλώσεων που θα γίνουν τις επόμε-
νες δύο εβδομάδες. Οι εκδηλώσεις παρατίθενται βάσει των χώρων. Υπάρχει επίσης σύ-
ντομη καθημερινή επισκόπηση σε κάθε σελίδα.

On the following pages you will find an overview of the radio and television programs 
of documenta 14 and all events taking place within the next two weeks. Events are listed 
by venue. There is also a short daily overview on each page.

STATION ON AIR:
WPFW 89.3 FM, WASHINGTON DC, USA 

FREQUENCIES:
ON FM 90.4 MHZ IN KASSEL 
ON SW 15560 
ON DOCUMENTA14.DE/EN/
PUBLIC-RADIO
DAILY 24 HOURS ON AIR

FRIDAY 11.08
07:00 UTC-4� WPFW 89.3 FM, 
� WASHINGTON D.C., USA 

AKI ONDA, NAM 
JUNE’S SPIRIT WAS 
SPEAKING TO ME

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
17:00 UTC-4� WPFW 89.3 FM, 
� WASHINGTON D.C., USA 

THE APATRIDE 
SOCIETY OF THE 
POLITICAL OTHERS: 
THE FABRIC OF  
CAPITALISM. WITH 
CLICK NGWERE AND 
DENISE FERREIRA  
DA SILVA 

DOCUMENTA 14 RELAY 
18:00 UTC-4� WPFW 89.3 FM, 
� WASHINGTON D.C., USA 

BURNT SUGAR THE 
ARKESTRA CHAMBER

RADIO ARCHIVES

SATURDAY 12.08
07:00 UTC-4� WPFW 89.3 FM, 
� WASHINGTON D.C., USA 

GILLES AUBRY & 
ROBERT MILLIS, 
THE GRAMOPHONE 
EFFECT

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
17:00 UTC-4� WPFW 89.3 FM, 	
� WASHINGTON D.C., USA 

THE PARLIAMENT OF 
BODIES: HOW DOES  
IT FEEL TO BE  
A PROBLEM? WITH 
BORIS BUDEN 

DOCUMENTA 14 RELAY
18:00 UTC-4� WPFW 89.3 FM, 	
� WASHINGTON D.C., USA 

DJ CORPAS & DELLY 
“LA NIÑA BANTU”, 
ELECTROMAGNÉTICO  
 (VOKARIBE RADIO, 
BARRANQUILLA,  
COLOMBIA) 

RADIO ARCHIVES

SUNDAY 13.08
07:00 UTC-4� WPFW 89.3 FM, 
� WASHINGTON D.C., USA 

BLACK SPIRITUALS, 
WHAT ARE YOU  
LISTENING FOR

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
17:00 UTC-4� WPFW 89.3 FM, 
� WASHINGTON D.C., USA 

WAKA WITH TITO 
VALERY (FOR AFRIK  
2 RADIO, YAOUNDÉ, 
CAMEROON)

RADIO ARCHIVES

MONDAY 14.08
01:00 UTC-4� WPFW 89.3 FM, 
� WASHINGTON D.C., USA 

YAN JUN, FROM  
AUDIENCES

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

TUESDAY 15.08
01:00 UTC-4� WPFW 89.3 FM, 
� WASHINGTON D.C., USA 

YLVA BENTANCOR, 
WORLD DISORDER

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

WEDNESDAY 16.08
01:00 UTC-4� WPFW 89.3 FM, 
� WASHINGTON D.C., USA 

MARIA CHAVEZ,  
BETWEEN A GUNSHOT 
AND A WHISPER

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

THURSDAY 17.08
01:00 UTC-4� WPFW 89.3 FM, 
� WASHINGTON D.C., USA 

RASHAD BECKER, 
BASED ON A TRUE 
STORY, CHAPTER IX

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

DOCU-
MENTA 

HALLE AND 
ALL OTHER 

VENUES

11.–17.08 ALL DAY [CONTINUOUS]� PERFORMANCE

JANI CHRISTOU

EPICYCLE FOR ANY PARTICIPANT

1

Mehr Informationen auf S. 3 unter dem  
1. Programmpunkt. 
Περισσότερες πληροφορίες στη σελ. 3,αρ. 1. 
More info on p. 3 under listing 1.

DOCU-
MENTA 
HALLE

11.–17.08 18:00 [1 H]� DURATIONAL CONCERT,  
� 163 DAYS

MATTIN WITH  
DANAI LIODAKI, SMARAGDA  
NITSOPOULOU, IOANNIS  
SARRIS, AND ELENI ZERVOU

SOCIAL DISSONANCE

2

Mehr Informationen auf S. 3 unter dem  
2. Programmpunkt. 
Περισσότερες πληροφορίες στη σελ. 3,αρ. 2. 
More info on p. 3 under listing 2.

FREIES 
RADIO 

KASSEL, 
OPERN-

STR. 2

16.08 15:00 [1 H]� LIVE IN-STUDIO 	
� BLIND WHISPERING

POPE.L

WHISPERING CAMPAIGN

3

Mehr Informationen auf S. 3 unter 
dem 3. Programmpunkt. 
Περισσότερες πληροφορίες στη σελ. 
3,αρ. 3. 
More info on p. 3 under listing 3.

FRIDERI
CIANUM

11.–12.08 VARYING TIMES [3 H] � PERFORMANCE
14.–17.08

STEFANOS TSIVOPOULOS

THE PRECARIOUS ARCHIVE

4

Mehr Informationen auf S. 3 unter dem  
4. Programmpunkt. 
Περισσότερες πληροφορίες στη σελ. 3,αρ. 4. 
More info on p. 3 under listing 4.

FRIDERI
CIANUM, 
PARLIA-

MENT OF 
BODIES 

(ROTUNDA)

12.08 18:30 [3 H 30 MIN]� FORUM
13.08 12:00–15:00

VARIOUS PARTICIPANTS

A CENTURY OF CAMPS: REFUGEE KNOWLEDGE  
AND FORMS OF SOVEREIGNTY BEYOND THE NATION-STATE

5

Dieses Treffen wird das Wissen erkunden, das in 
„Flüchtlingslagern“ produziert wird. Mit Isshaq 
Al-Barbary, Niklas Goldbach, Sandi Hilal, 
Elias Khoury, Khalil Abu Laham, Alessandro Petti, 
Lorenzo Pezzani, Rasha Salti, Jad Tabet und 
Eyal Weizman. In Zusammenarbeit mit The Arab 
Fund for Arts and Culture.

Σε αυτή τη συνάθροιση θα εξερευνή­
σουμε τη γνώση που παρήχθη στους 
«προσφυγικούς καταυλισμούς». Με 
τους Isshaq Al-Barbary, Niklas 
Goldbach, Sandi Hilal, Elias Khoury, 
Khalil Abu Laham, Alessandro Petti, 
Lorenzo Pezzani, Rasha Salti, Jad Tabet 
και Eyal Weizman. Με τη συνεργασία 
του Arab Fund for Arts and Culture

This gathering will explore the know
ledge produced within “refugee  
camps.” With Isshaq Al-Barbary, 
Niklas Goldbach, Sandi Hilal, Elias 
Khoury, Khalil Abu Laham, Alessan-
dro Petti, Lorenzo Pezzani, Rasha  
Salti, Jad Tabet, and Eyal Weizman. In 
collaboration with The Arab Fund for 
Arts and Culture.

16.08 19:00 [1 H]� READING

SKEVOS PAPAIOANNOU, GEERT PLATNER, ERIKA WITTLINGER,   
AND OTHER MEMBERS OF THE INITIATIVE GROUP

INITIATIVGRUPPE GRIECHENLAND – ERINNERUNG ALS WIDERSTAND 

6

Die Initiativgruppe 
Griechenland – Erinne-
rung als Widerstand lädt 
die Öffentlichkeit dazu 
ein, im Parlament der 
Körper gemeinsam Tex-
te über die Besetzung 
Griechenlands durch 
das NS-Regime zu lesen.

Η Ομάδα Πρωτοβουλίας Ελλάδα – Η 
μνήμη ως αντίσταση (Initiativgruppe 
Griechenland – Erinnerung als 
Widerstand) προσκαλεί το κοινό στη 
Βουλή των Σωμάτων για την ανάγνωση 
κειμένων σχετικά με την κατοχή της  
Ελλάδας από το εθνικοσοσιαλιστικό  
καθεστώς.

Initiative Group Greece – Remem-
brance as Resistance (Initiativgruppe 
Griechenland – Erinnerung als Wider-
stand) invites the public into the 
Parliament of Bodies to read texts 
together about Greece’s occupation 
under the NS regime.

GLORIA-
KINO

16.08 20:30 [108 MIN] � THE PARLIAMENT OF BODIES: FILM SCREENING

DIMITRIS ATHIRIDIS

T 4 TROUBLE AND THE SELF ADMIRATION SOCIETY

7

Der Film ist ein intimes Porträt des  
charismatischen, doch nun tief gefalle-
nen Musikhelden Terry Papadinas. Zu-
gleich schildert er die Hoffnungen und 
das Scheitern der griechischen Gesell-
schaft nach dem Ende der Diktatur so-
wie ihr unaufgearbeitetes Verhältnis 
zum eigenen Streben nach Ruhm, 
Macht und Anerkennung. 
Eintritt: 7,50 € (erm. 7 €)

Μέσα από ένα πορτρέτο με προσωπικά 
στιγμιότυπα του Τέρρυ Παπαντίνα, ενός 
χαρισματικού αλλά ξεπεσμένου μουσι-
κού ήρωα, η ταινία απεικονίζει τις ελπί-
δες και τις αποτυχίες της ελληνικής κοι-
νωνίας την εποχή της μεταπολίτευσης, 
καθώς και την ανεπίλυτη σχέση της με 
τις φιλοδοξίες για φήμη, ισχύ και κατα­
ξίωση.
Εισιτήριο: 7,50 € (μειωμ. 7 €)

Through an intimate portrait of the 
charismatic yet fallen music hero Terry 
Papadinas, the film documents the 
hopes and failures of post-dictatorship 
Greek society and its unresolved re
lationship to its aspirations for fame, 
power, and recognition. 
Entrance fee: 7,50 € (red. 7 €)

HENSCHEL-
HALLEN

15.08 11:00 [3 H]� PERFORMANCE

IBRAHIM MAHAMA

CHECK POINT SEKONDI LOCO.  
1901–2030. 2016–2017

8

Mehr Informationen auf S. 3 unter 
dem 8. Programmpunkt. 
Περισσότερες πληροφορίες στη σελ. 3, 
αρ. 8. 
More info on p. 3 under listing 8.

KMMN, 
INTERIM 

(KULTUR-
BAHNHOF), 

FRANZ- 
ULRICH- 
STR. 16 

17.08 18:00 [3 H]�  DISCUSSION AND WORKSHOP

THE 3-SIDED FOOTBALL(ABRACADABRA-C)

ALYTUS BIENNIAL REVERSION INTO ABOLITION OF CULTURE 
AND DISTRIBUTION OF ITS ABERRANT BACILLUS RIGHT ABROAD – COMMITTEE 

9

ABRACADABRA-C lädt all diejenigen, 
die in Kassel oder anderswo arbeiten 
oder nicht arbeiten – gleichgültig ob 
als Künstler_innen, Aktivist_innen 
oder als Mitglieder anderer Branchen – 
dazu ein, sich gewerkschaftlich zu or-
ganisieren und das System mit Drei-
seitenfussball und Triolectique auszu-
spielen. 
Eintritt frei

Οι ABRACADABRA-C προσκαλούν 
όλους όσοι εργάζονται ή δεν εργάζονται 
στο Κάσελ και αλλού, καλλιτέχνες,  
ακτιβιστές ή από άλλους κλάδους, να 
συνδικαλιστούν ώστε να αντιμετωπί-
σουν το σύστημα με τρίπλευρο ποδό-
σφαιρο και τριαλεκτική. 
Είσοδος ελεύθερη

ABRACADABRA-C invites all those 
working and not working in Kassel  
and elsewhere, whether artists, activ-
ists, or members of other industries, to 
unionize in gaming the system with 
three-sided football and triolectics.  
Free admission

KUNST-
HOCH-
SCHULE 
KASSEL

11.08 17:00 [3 H]�  EXHIBITION
12.–17.08 11:00–20:00  

HARDY FISCHER, ANNIKA FRYE, OLIVER VOGT, SORY  
YANAGI, AND STUDENTS OF THE KUNSTHOCHSCHULE KASSEL

BUTTERFLY PROJECT

10

Diese Gruppenausstel-
lung im Rahmen des 
KMMN-Projekts findet 
im Säulengang der 
K u n s t h o c h s c h u l e 
Kassel statt und wird  
von einem Vortragspro-
gramm begleitet. 
Eintritt frei

Ομαδική έκθεση στο πλαίσιο του πρό-
τζεκτ KMMN, η οποία πραγματοποιεί-
ται στο περιστύλιο του Kunsthoch-
schule Kassel. Συνοδεύεται από  
πρόγραμμα διαλέξεων. 
Είσοδος ελεύθερη

Produced in the context of the KMMN 
project, this group exhibition takes 
place in the colonnade of the  
Kunsthochschule Kassel and is  
accompanied by a lecture program. 
Free admission

KVG  
LINE 16

11.–17.08 HOURLY [OPTIONAL]� PERFORMANCE, 
� PUBLIC SCULPTURE

PAVEL BRĂILA

THE SHIP

11

Mehr Informationen auf S. 3 unter dem  
12. Programmpunkt. 
Περισσότερες πληροφορίες στη σελ. 3, 
αρ. 12. 
More info on p. 3 under listing 12.

NARROW
CAST 

HOUSE

11./14.–16.08 17:00 [3 H]� OPEN HOUSE

HOUSE OF COMMONS IN COOPERATION WITH 
BEAT SANDKÜHLER

BÜRGER_INNEN BÜRO

12

Bürger_innen-Gutach-
ten im Narrowcast 
House – eine Diskussion 
und Erfahrung. 
Eintritt frei

Αναφορά συμβουλίου  
πολιτών (Bürger_innen-
G u t a c h t e n )  σ τ ο 
Narrowcast House – συ­
ζήτηση και εμπειρία. 
 Είσοδος ελεύθερη

Citizen jury report  
(Bürger_innen-Gut
achten) at Narrowcast 
House—a discussion 
and an experience. 
Free admission

17.08 18:00 [2 H]� MAGAZINE RELEASE

MEMBERS OF THE DOCUMENTA 14 CHORUS

DATING THE CHORUS

13

Dating the Chorus ist 
eine unabhängig von  
der documenta 14 er-
scheinende, zwei Aus
gaben umfassende  
Stimmensammlung  
mit Beiträgen von Mit-
gliedern des Chorus. 
Launch des Magazins 
und Diskussionsrunde.  
Einritt frei

Dating the Chorus ονο­
μάζεται η συλλογή στην 
οποία συνεισφέρουν  
μέλη του Χορού, που δη-
μοσιεύεται σε δύο τεύχη 
ανεξάρτητα από την 
documenta 14. Παρουσ­
ίαση του περιοδικού και 
συζήτηση.
Είσοδος ελεύθερη

Dating the Chorus is a 
collection of contribu-
tions by the members  
of the Chorus, which is  
published independently 
from documenta 14 and 
consists of two issues. 
Magazine launch and 
discussion.
Free admission

NEUE 
GALERIE

11.–17.08 DAILY AT VARIOUS TIMES [OPENING HOURS]�

OTOBONG NKANGA

CARVED TO FLOW

14

Performer_innen bewegen sich  
durch den Ausstellungsraum und 
nehmen dabei die Rollen von Verkäu-
fer_innen und Geschichtenerzähler_
innen an, während sie eine Seife na-
mens O8: Black Stone mit sich führen. 
Die jeweiligen Vorführungszeiten sind 
auf der Website der documenta 14 zu 
finden.

Αναλαμβάνοντας τον 
ρόλο των πωλητών και 
των αφηγητών, οι περ-
φόρμερ κινούνται στον 
εκθεσιακό χώρο ενώ με-
ταφέρουν ένα σαπούνι 
που λέγεται O8: Black 
Stone. Για τις ώρες των 
παραστάσεων, παρακα-
λούμε ελέγξτε τον ιστότο-
πο της documenta 14.

Assuming the role  
of sellers and story
tellers, performers 
move through the venue 
while carrying a soap 
called the O8: Black 
Stone. For performance 
hours, please check the 
documenta 14 website.

NEUE NEUE 
GALERIE 

(NEUE 
HAUPT-
POST)

11.08 17:00 [2 H]� PERFORMANCE

IRENA HAIDUK

SPINAL DISCIPLINE, 2017

15

Mehr Informationen auf S. 3 unter 
dem 16. Programmpunkt. 
Περισσότερες πληροφορίες στη σελ. 3, 
αρ. 16. 
More info on p. 3 under listing 16.

ONLINE

11.–17.08 ONGOING [24/7]� INTERACTIVE ONLINE GAME

BILI BIDJOCKA

THE CHESS SOCIETY

16

Mehr Informationen auf S. 3 unter dem 17. Programmpunkt. 
Περισσότερες πληροφορίες στη σελ. 3,αρ. 17. 
More info on p. 3 under listing 17.

PEPPER-
MINT

16.08 20:00 [3 H]� PERFORMATIVE STROLL

INGE NABUURS, ERWIN VAN DOORN, AND ALICJA MELZACKA

UNPACKING BURCKHARDT

17

Anstatt die Bibliothek von Annemarie und Lucius 
Burckhardt (1930–2012, 1925–2003) auszupacken, 
versuchen Mitglieder von unterschiedlichen Initia-
tiven und „eine Erfahrung“, sie weiterhin zu entler-
nen und einen anderen Lehrplan für eine kritische 
Bildung zu entwerfen. Die Reihe wird mit dem 
Nachtspaziergang Zwischenlandschaften von I. 
Nabuurs, E. van Doorn und A. Melzacka fortgesetzt.

Αντί να αποκαλύψουν τη βιβλιοθήκη της Annemarie 
και του Lucius Burckhardt (1930-2012, 1925-2003, 
αντίστοιχα), μέλη διάφορων πρωτοβουλιών και του 
προγράμματος «μια εκπαίδευση» ξεκινούν μια διαδι-
κασία απο-μάθησης και φαντάζονται μια διαφορετική 
ύλη για μια διαφορετική εκπαίδευση. Tο πρόγραμμα 
συνεχίζεται με τον νυχτερινό περίπατο Zwischen­
landschaften, με καλεσμένους την I. Nabuurs, τον E. 
van Doorn και την A. Melzacka.

Instead of unpacking the library of 
Annemarie and Lucius Burckhardt 
(1930–2012, 1925–2003), members of 
different initiatives and aneducation 
proceed to “unlearn” it, imagining an-
other curriculum for a critical educa-
tion. The program continues with the 
night stroll Zwischenlandschaften by I. 
Nabuurs, E. van Doorn, and A. Melzacka.

STELLWERK 
(KULTUR-

BAHNHOF)

11.–12.08 17:00 [3 H] � PARTICIPATIVE EXHIBITION

MEMBRANE

RELAXATION ROOM

18

BBB_, M. Carranza, 
L. Dreykluft, L. Effinger 
und J. Höfle laden dazu 
ein, verschiedene Ideen 
und Aktionen zum The-
ma (Selbst-)Sorge im  
Zustand der Ungewiss-
heit zu prüfen. 
Eintritt frei

Οι BBB_, M. Carranza, L. 
Dreykluft, L. Effinger και 
J.Höfle προσκαλούν το 
κοινό να εξετάσει τις έν-
νοιες και τις δράσεις 
(αυτο)περίθαλψης σε  
εποχές αβεβαιότητας.  
Είσοδος ελεύθερη

BBB_, M. Carranza, L. 
Dreykluft, L. Effinger, 
and J. Höfle invite visit
ors to examine notions 
and actions of (self-)care 
in states of uncertainty.  
Free admission

17.08 17:00 [3 H]� SOCIAL SITUATION

MEMBRANE

OPEN HOUSE

19

Zeit und Möglichkeit für 
reflexive Gespräche; ein 
offener Raum für Tref-
fen und spontanes Zu-
sammenarbeiten. Wei
tere Informationen auf: 
membrane.network. 
Eintritt frei

Ώρα για στοχαστικές συ-
ζητήσεις· ανοιχτός χώρος 
για αυθόρμητη συνεργα-
σία και συναντήσεις. Για 
περισσότερες πληροφο­
ρίες βλ.: membrane 
network.
Είσοδος ελεύθερη

Time for reflective con-
versations; open space 
for spontaneous collab
oration and meet-ups. 
For more information 
see: membrane.network. 
Free admission

STREETS 
OF KASSEL

12./15./17.08 16:00 [5 H]� STREET BROADCASTS, 
� PERFORMANCES 

POPE.L

WHISPERING CAMPAIGN

20

Mehr Informationen auf S. 3 unter dem  
19. Programmpunkt. 
Περισσότερες πληροφορίες στη σελ. 3,αρ. 19.  
More info on p. 3 under listing 19.

TOKO
NOMA, 

FRANKFUR-
TER STR. 

60

11.08 20:00 [2 H]� PERFORMANCE

SOSHENKO 33 AND TOKONOMA

SHOWER PARTY

21

Soshenko 33 Art Studios aus Kiew und die Kasseler 
Plattform für junge Kunst und Clubkultur 
TOKONOMA verabschieden sich und laden zur 
Dusch-Disco und Abschlussausstellung ein. 
Kommt vorbei, um Tschüss zu sagen!
Eintritt frei

Τα Soshenko 33 Art Studios από το Κίε-
βο και η πλατφόρμα TOKONOMA για 
τη νεανική τέχνη και την κουλτούρα  
των κλαμπ στο Κάσελ αποχαιρετούν  
και προσκαλούν σε πάρτι και έκθεση 
λήξης. Ελάτε να πείτε αντίο!
Είσοδος ελεύθερη

Soshenko 33 Art Studios 
from Kiev and Kassel's 
platform for young  
art and club culture 
TOKONOMA say good-
bye and invite you to a 
shower party and clos-
ing exhibition. Come 
along and say goodbye! 
Free admission

TOFU- 
FABRIK

17.08 21:00 [6 H] � CLUB NIGHT

KLM (KASSEM MOSSE + LOWTEC + MIX MUP) – LIVE  
 (WORKSHOP RECORDS)

FOURTEEN TO THE FLOOR

22

Fourteen To The Floor ist eine wö-
chentliche Clubnacht, die während 
der 14-wöchigen Dauer der Ausstel-
lung in Kassel von einem Kollektiv  
von documenta Mitarbeiter_innen  
in sich verändernder Form organisiert 
wird. Und so setzt sich die documenta 
14 in der Nacht fort … 
Eintritt: 8 € (erm. 6 €)

Το Fourteen To The Floor είναι η εβδο­
μαδιαία βραδιά σε κλαμπ που οργανώ-
νει η χαμαιλεοντική κολεκτίβα εργαζο-
μένων της documenta παράλληλα  
με τις δεκατέσσερις εβδομάδες 
της documenta 14 στο Κάσελ. H 
documenta 14 επεκτείνεται στη νύχτα… 
Εισιτήριο: 8 € (μειωμ. 6 €)

Fourteen To The Floor is 
a weekly club night run 
by a shape-shifting col-
lective of documenta 
workers in parallel with 
the exhibition’s four-
teen-week duration in 
Kassel. documenta 14 ex-
tends into the night… 
Entrance fee: 8 € (red. 6 €)

 � PERFORMANCE

 � PERFORMANCE

 � FORUM

ZWEHREN-
TURM, 
FRIED-
RICHS- 

PLATZ 18

11.–17.08 FROM 10:00 UNTIL 20:00 [OPENING HOURS]� INSTALLATION

DANIEL KNORR

EXPIRATION MOVEMENT

23

Expiration Movement, eine Arbeit des 
Künstlers Daniel Knorr, befindet sich 
auf der Spitze des Zwehrenturms  
in Kassel. Seit der Eröffnung der  
documenta 14 in Athen im April 2017 
steigt für 163 Tage zu den Öffnungs-
zeiten in Athen weißer Rauch über 
Kassel auf.

Το Expiration Movement (Κίνηση εκ-
πνοής) είναι ένα έργο του καλλιτέχνη 
Daniel Knorr που βρίσκεται στην κορυ-
φή του Zwehrenturm στο Κάσελ. Από 
την έναρξη της documenta 14 στην  
Αθήνα τον Απρίλιο του 2017 λευκός κα-
πνός σηματοδοτεί τη διάρκεια της έκθε-
σης στην Αθήνα και στο Κάσελ, κατά τη 
διάρκεια των ωρών λειτουργίας της έκ-
θεσης στην Αθήνα, για 163 μέρες.

Expiration Movement is a work by art-
ist Daniel Knorr that is located at the 
top of the Zwehrenturm in Kassel. 
Since the inauguration of documenta 
14’s exhibition in Athens in April 2017, 
white smoke marks the duration of the 
exhibition in Athens and Kassel, 
during the opening hours in Athens, 
for 163 days.
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FREQUENCIES:
ON FM 90.4 MHZ IN KASSEL 
ON SW 15560 
ON DOCUMENTA14.DE/EN/
PUBLIC-RADIO
DAILY 24 HOURS ON AIR

FRIDAY 18.08
01:00 UTC-4� WPFW 89.3 FM, 
� WASHINGTON D.C., USA 

ANSHUMAN DASGUPTA & 
SANCHAYAN GHOSH, 
SHORTWAVES' TRANSIT 
TALES  

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

SATURDAY 19.08
01:00 UTC-4� WPFW 89.3 FM, 	
� WASHINGTON D.C., USA 

POSTCOMMODITY, THE 
EARS BETWEEN WORLDS 
ARE ALWAYS SPEAKING

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

SUNDAY 20.08
01:00 UTC-4� WPFW 89.3 FM, 
� WASHINGTON D.C., USA 

ALVIN CURRAN, THE 
IRRAWADDY BLUES

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

MONDAY 21.08
13:00 UTC-4� WPFW 89.3 FM, 
� WASHINGTON D.C., USA 

THEO ESHETU & KEIR 
FRASER, ATLAS RADIO

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

TUESDAY 22.08
14:00 UTC-4� WPFW 89.3 FM, 
� WASHINGTON D.C., USA 

MWANGI HUTTER, WHAT 
TOUCHES US MOST

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

WEDNESDAY 23.08
14:00 UTC-4� WPFW 89.3 FM, 
� WASHINGTON D.C., USA 

EMEKA OGBOH, IGWE 
BU IKE

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
14:30 UTC-4� WPFW 89.3 FM, 
� WASHINGTON D.C., USA 

CAROLINE BERGVALL, 
OH MY OH MY  
 (PINKTROMBONE, 21 
JANUARY 2017)

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

THURSDAY 24.08
14:00 UTC-4� WPFW 89.3 FM, 
� WASHINGTON D.C., USA 

HONG-KAI WANG, 
SOUTHERN CLAIR
AUDIENCE—SOME  
SOUND DOCUMENTS  
FOR A FUTURE ACT

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

DOCU-
MENTA 

HALLE AND 
ALL OTHER 

VENUES

18.–24.08 ALL DAY [CONTINUOUS]� PERFORMANCE

JANI CHRISTOU

EPICYCLE FOR ANY PARTICIPANT

1

„Das Werk kann jede beliebige Zeit­
dauer annehmen: Tage, Wochen, Mo­
nate oder Jahre. Diese Zeitspanne 
wird zum Zeitmaßstab für den Um­
fang von duration 1 und korrespon­
diert mit dem Epicycle des Kontinu­
ums. Jeder, der an diesem Kontinuum 
teilnehmen möchte, ist dazu eingela­
den.“ – Jani Christou, Epicycle, 1968–
2017, Adaption für eine Realisierung 
von Rupert Huber.

«Το έργο μπορεί να διαρκέσει οποιοδή-
ποτε χρονικό διάστημα: μέρες, εβδομά-
δες, μήνες, χρόνια. Αυτό το χρονικό διά-
στημα είναι το χρονικό μέτρο για την  
εκδήλωση με διάρκεια 1 και αντιστοιχεί 
στον Επίκυκλο του συνεχούς (conti­
nuum). Οποιοσδήποτε θέλει να συμμε-
τάσχει στο συνεχές είναι ευπρόσδεκτος». 
– Γιάννης Χρήστου, Επίκυκλος,  
1968-2017, προσαρμογή για την πραγ-
ματοποίηση από τον Rupert Huber.

“The work may last any given period of 
time: days, weeks, months, or years. 
This stretch of time is the time measure­
ment for the extent of duration 1 and 
corresponds to the Epicycle of the 
continuum. Anyone wishing to partici­
pate in the continuum is welcome.” 

—Jani Christou, Epicycle, 1968–2017, 
adaptation for realization by Rupert 
Huber.

DOCU-
MENTA 
HALLE

18.–24.08 18:00 [1 H]� DURATIONAL CONCERT, 163 DAYS

MATTIN WITH DANAI LIODAKI, SMARAGDA NITSOPOULOU,  
IOANNIS SARRIS, AND ELENI ZERVOU

SOCIAL DISSONANCE

2

Social Dissonance ist eine Lehrparti­
tur, die im Verlauf eines erweiterten 
Konzerts entwickelt wird, das im Zuge 
der documenta 14 in Athen und Kassel 
stattfindet. Livestream und Doku­
mentation: www.periscope.tv/social­
dissonan1

Το έργο Social Dissonance είναι μια κα-
θοδηγητική σύνθεση που αναπτύσσεται 
στο πλαίσιο ενός εκτεταμένου κονσέρ-
του καθ’ όλη τη διάρκεια της documenta 
14 στην Αθήνα και στο Κάσελ. Απευθεί-
ας μετάδοση και τεκμηρίωση: www.
periscope.tv/socialdissonan1

Social Dissonance is an instructional 
score that is being developed over the 
course of an extended concert taking 
place throughout the duration of docu­
menta 14 in both Athens and Kassel. 
Live streaming and documentation: 
https://www.periscope.tv/social 
dissonan1

FREIES 
RADIO 

KASSEL, 
OPERN-

STR. 2

23.08 15:00 [1 H]�

POPE.L

WHISPERING CAMPAIGN

3

Eine Abstraktion, eine Atmosphäre – 
nebensächliche Geschichten sickern 
in den realen Raum und in die städti­
sche Infrastruktur von Kassel ein. 
Mithilfe von Ortsansässigen und Mut­
tersprachler_innen hat Pope.L indivi­
duelle Geschichten zu Informationen 
verschlüsselt, die geflüstert werden.

Μια αφαίρεση, μια ατμόσφαιρα – ελάσ-
σονες ιστορίες διαρρέουν στον πραγμα-
τικό χώρο και στην αστική υποδομή του 
Κάσελ. Με τη βοήθεια ντόπιων και φυ-
σικών ομιλητών ο Pope.L έχει κωδικο-
ποιήσει τις μεμονωμένες ιστορίες σε 
πληροφορία που μεταδίδεται ψιθυριστά. 

An abstraction, an atmo­
sphere—minor histories 
seep into the real space 
and city infrastructures 
of Kassel. With the help  
of locals and native 
speakers, Pope.L has en­
coded individual stories 
into information to be 
whispered. 

 � LIVE IN-STUDIO BLIND WHISPERING

FRIDERI
CIANUM

18./19.08 AND 21.–24.08 VARYING TIMES [3 H]� PERFORMANCE

STEFANOS TSIVOPOULOS

THE PRECARIOUS ARCHIVE

4

Ein Archiv und eine Performance. 900 
Archivbilder und -texte aus den Jahren 
1963 bis 2002. Zu den Quellen zählen 
staatliche Einrichtungen, Bildagen­
turen und Zeitungen in Griechenland.
Fr 12:30–15:30; Sa 10:00–13:00;  
Mo 14:30–17:30; Di 16:30–19:30;  
Mi 16:30–19:30; Do 16:30–19:30

Ένα αρχείο και μια περφόρμανς. 900 ει-
κόνες και κείμενα αρχείου που χρονολο-
γούνται από το 1963 έως το 2002, από 
πηγές που περιλαμβάνουν κρατικούς 
φορείς, φωτογραφικά πρακτορεία και 
εφημερίδες στην Ελλάδα.
Παρ. 12:30-3:30 μ.μ., Σάββ. 10 π.μ.-1 
μ.μ., Δευτ. 2:30-5:30 μ.μ., Τρ. 4:30-7:30 
μ.μ., Τετ. 4:30-7:30 μ.μ., Πέμ. 4:30-7:30 
μ.μ.

An archive and a performance. 900 ar­
chival images and texts from 1963 to 
2002. Sources include state institu­
tions, journalistic photo agencies, and 
newspapers in Greece.
Fri. 12:30–15:30; Sat. 10:00–13:00;  
Mon. 14:30–17:30; Tue. 16:30–19:30; 
Wed. 16:30–19:30; Thu. 16:30–19:30

21.08 20:00 [2 H]� TALK

NANA ADUSEI-POKU

POST-POST-BLACK!  

5

Der Vortrag wird den Begriff „Post-
Black“ bis zu seinem ersten Auftau­
chen zurückverfolgen und in die da­
zugehörigen Debatten einführen. 
Dabei wird die komplexe Bedeutung 
des Begriffs mit dem gegenwärtigen 
afro-pessimistischen Diskurs und der 
aktuellen Populärkultur in Ver­
bindung gesetzt.

Η ομιλία ανιχνεύει τον 
όρο «μεταμαύρο» από τη 
στιγμή που διατυπώθηκε 
και παρουσιάζει τις δια­
μάχες που τον συνοδεύ-
ουν, συνδέοντας το περί-
πλοκο νόημά του με τη 
σύγχρονη συζήτηση τόσο 
στον αφροπεσιμιστικό 
λόγο όσο και στη λαϊκή 
κουλτούρα.

This talk will trace the 
term “post-black” from 
its emergence, as well as 
introducing accompa­
nying debates around it 
and connecting its com­
plex meaning with con­
temporary discussion in 
both the Afro-pessimist 
discourse and popular 
culture.

24.08 20:00 [1 H]� PERFORMANCE

FRANCO “BIFO” BERARDI, FABIO STEFANO BERARDI, AND DIM SAMPAIO

AUSCHWITZ ON THE BEACH  

6

Die politischen Maßnahmen, durch die Migrant_innen an den 
Küsten Südeuropas abgewehrt werden sollen, sind keine verein­
zelten Manifestationen der Brutalität, sondern Symptome des  
ansteigenden Rassismus in der europäischen Bevölkerung. Wird 
dieser Barbarei nicht Einhalt geboten, werden die Bedingungen 
für einen rassistischen Bürgerkrieg im europäischen Mittelmeer­
raum geschaffen. Die Performance basiert auf einem Gedicht von 
F. Berardi, einer Installation von D. Sampaio und einem Musik­
stück von S. Berardi.

Τα πολιτικά μέτρα για την αποτροπή παρουσίας μετα-
ναστών στις ακτές της νότιας Ευρώπης δεν είναι μεμο-
νωμένα συμβάντα βίας, αλλά συμπτώματα του αυξα-
νόμενου ρατσισμού στον ευρωπαϊκό πληθυσμό. Αν δεν 
σταματήσει αυτή η βαρβαρότητα, θα δημιουργηθούν 
συνθήκες για ρατσιστικό εμφύλιο πόλεμο στην περιο-
χή της ευρωπαϊκής Μεσογείου. Η περφόρμανς βασίζε-
ται σε ένα ποίημα του F. Berardi, μια εγκατάσταση του 
D. Sampaio και στη μουσική του S. Berardi.

Political measures to reject migrants at the south Eu­
ropean coasts are not isolated manifestations of bru­
tality but symptoms of mounting racism among 
European populations. If this barbarity isn’t stopped, 
the conditions for a racist civil war in the Euro-Med­
iterranean area will be created. This performance is 
based on a poem by F. Berardi, an installation by D. 
Sampaio, and a musical track by S. Berardi.

FRIDERI
CIANUM, 
PARLIA-

MENT OF 
BODIES 

(ROTUNDA)

21.08 20:00 [90 MIN]� SCREENING

COLIN DAYAN

LEGAL SORCERY  

7

Das Parlament der Kör­
per zeigt Colin Dayans 
Video über den Code 
Noir des Jahres 1685 so­
wie seine Auswirkungen 
auf das Rechtsdenken, 
die gesellschaftlichen 
Anschauungen und die 
Praktiken der Gesell­
schaften in der Neuen 
Welt. 

Η Βουλή των Σωμάτων 
προβάλλει το βίντεο του 
Colin Dayan για τον  
Μαύρο Κώδικα του 1685 
και τις επιπτώσεις του  
στη νομική σκέψη, στις  
κοινωνικές εικασίες και 
στις πρακτικές στον Νέο  
Κόσμο.

The Parliament of Bo-
dies is screening Colin 
Dayan's video on the 
1685 Code Noir and its 
effects on the legal think­
ing, the social assump­
tions and the practices of 
societies in the New 
World.

HENSCHEL- 
HALLEN

22.08 11:00 [3 H]� PERFORMANCE

IBRAHIM MAHAMA

CHECK POINT SEKONDI LOCO. 1901–2030. 2016–2017

8

Diese Arbeit untersucht mittels des Schaffenspro­
zesses die Beziehungen und Paradoxa zwischen un­
terschiedlichen historischen Räumen. Es handelt 
sich um eine Überprüfung dessen, was es bedeutet, 
mit im Verfall begriffenen Materialien und Orten zu 
arbeiten und dabei das Publikum zur Teilnahme 
einzuladen und es zu Co-Autor_innen der Perfor­
mance werden zu lassen. 
Eintritt mit gültigem documenta 14 Ticket.

Αυτό το έργο εξετάζει τη σχέση και το 
παράδοξο ανάμεσα σε διαφορετικούς 
ιστορικούς χώρους μέσω της πράξης της 
παραγωγής. Είναι ένας αναστοχα- 
σμός για το τι σημαίνει να παράγεις με 
υλικά και σε χώρους που παρακμάζουν. 
Το κοινό καλείται να συμμετάσχει και  
να συνδιαμορφώσει την περφόρμανς. 
Είσοδος με το εισιτήριο της documenta 14. 

This work examines the relationships 
and paradoxes between different his­
torical spaces through the act of pro­
duction. It is a reexamination of what it 
means to produce with materials and 
sites in decay while inviting the audi­
ence to participate and coauthor the 
performance. 
Admission with a valid documenta 14 
ticket.

KMMN, 
INTERIM 

(KULTUR-
BAHNHOF), 

FRANZ- 
ULRICH- 
STR. 16 

24.08 12:00 [10 H]�  EXHIBITION 

STUDENTS OF THE INSTITUTE INTEGRATIVE 
DESIGN | MASTERSTUDIO, FHNW ACADEMY 
OF ART AND DESIGN, BASEL

ZUM SEHEN GEBOREN / BORN TO SEE

9

Designer aus Basel und 
Montevideo eignen sich 
die Welt an – in den Film­
installationen Denkende 
Hände und −6 Hours so­
wie in der Urban Com­
munity Kitchen. 
Eintritt frei

Σχεδιαστές από τη Βασι-
λεία και το Μοντεβιδέο 
φτιάχνουν τον κόσμο  
τους στις φιλμικές εγκα­
ταστάσεις Thinking 
Hands και −6 Hours, κα-
θώς και στο Urban 
Community Kitchen.  
Είσοδος ελεύθερη

Designers from Basel 
and Montevideo make 
the world their own in 
the film installations 
Thinking Hands and −6 
Hours, as well as in the 
Urban Community 
Kitchen. 
Free admission

18.08 19:00–23:00 [4 H]
19.–22.08 FROM 11:00�

LITTLE FISH EAT SHIT

YUNSUN KIM, ZHIFEUG ZHANG, SOPHIE DASCAL, PHILIP MILLS, ALEJANDRA MONTOYA, PAULA 
GODINEZ, ANA CRISTINA BARBOSA VERA, AND DOMINIQUE BLOMEYER

10

Die Ausstellung präsentiert unter­
schiedliche Positionen zur Konsum­
gesellschaft von internationalen Stu­
denten der Kunsthochschule Kassel. 
Eintritt frei

Η έκθεση παρουσιάζει παρατηρήσεις 
για την καταναλωτική κοινωνία από  
διεθνείς φοιτητές στο Kunsthochschule 
Kassel.
Είσοδος ελεύθερη

The exhibition presents 
various observations on 
consumer society from 
international students of 
the Kunsthochschule 
Kassel. 
Free admission

 � EXHIBITION

KUNST-
HOCH-
SCHULE 
KASSEL

18.–24.08 11:00–20:00 [OPENING HOURS]�  EXHIBITION 

BUTTERFLY PROJECT

HARDY FISCHER, ANNIKA FRYE, OLIVER VOGT, SORY YANAGI, AND STUDENTS OF THE 
KUNSTHOCHSCHULE KASSEL

11

Diese Gruppenausstel­
lung im Rahmen des 
KMMN-Projekts findet 
im Säulengang der 
K u n s t h o c h s c h u l e  
Kassel statt und wird  
von einem Vortragspro­
gramm begleitet. 
Eintritt frei

Ομαδική έκθεση στο 
πλαίσιο του πρότζεκτ 
KMMN, η οποία πραγ­
ματοποιείται στο περι­
στύλιο του Kunsthoch­
schule Kassel. Συνοδεύε-
ται από πρόγραμμα δια­
λέξεων. 
Είσοδος ελεύθερη

Produced in the context 
of the KMMN project, 
this group exhibition 
takes place in the co­
lonnade of the Kunst­
hochschule Kassel and  
is accompanied by a 
lecture program. 
Free admission

KVG  
LINE 16

18.–24.08 HOURLY [OPTIONAL]� PERFORMANCE, PUBLIC SCULPTURE

PAVEL BRĂILA

THE SHIP

12

Pavel Brăilas The Ship, ein öffentlicher Bus, der 
durch die Straßen der Stadt kurvt, als stünde er zur 
Hälfte im Meerwasser, bezieht sich auf das Narren­
schiff: Hier sind alle willkommen, Bürger_innen 
und Sans-Papiers, Einheimische und Besucher_
innen. Der Bus fährt stündlich von der Haltestelle 
Königsplatz/Mauerstraße ab. Die Abfahrtszeiten 
sind auf der Website der documenta 14 zu finden.
Beförderung mit gültigem KVG-Ticket

Το έργο The Ship του Pavel Brăila παίρνει τη μορφή 
λεωφορείου το οποίο περιφέρεται στους δρόμους της 
πόλης σαν να είναι μισοβυθισμένο στη θάλασσα και 
οικειοποιείται το πλοίο των τρελών: Πολίτες και sans-
papiers, ντόπιοι και επισκέπτες, οι πάντες είναι ευ-
πρόσδεκτοι.Το λεωφορείο αναχωρεί ανά μία ώρα από 
τη στάση Königsplatz/Mauerstrasse. Πληροφορίες  
για τις ώρες αναχώρησης θα βρείτε στον ιστότοπο της 
documenta 14.
Είναι απαραίτητο να έχετε εισιτήριο αστικών συγκοι-
νωνιών. 

Pavel Brăila’s The Ship, a public bus roaming the 
city’s streets as though half-submerged in seawater, 
appropriates the Ship of Fools: Citizens and sans-
papiers, locals and visitors are all welcome here. The 
bus departs hourly from bus stop Königsplatz/
Mauerstrasse. For departure times, please check the 
documenta 14 website.
KVG ticket required

NARROW
CAST 

HOUSE

22.08 18:00 [2 H]� READING

HOUSE OF COMMONS IN COOPERATION WITH 
ROTOPOL PRESS

TUESDAY TALES

13

Die Künstler_innen von 
Rotopol Press, einem 
Kasseler Independent-
Verlag für grafisches 
Erzählen, stellen ihre 
Comics auditiv vor. 
Eintritt frei

Οι καλλιτέχνες του 
Rotopol Press, ενός ανε-
ξάρτητου εκδοτικού οί- 
κου γραφιστικών αφηγή-
σεων στο Κάσελ, παρου-
σιάζουν τα έργα τους σε 
ηχητικό επίπεδο.
Είσοδος ελεύθερη

The artists of Rotopol 
Press, an independent 
publishing house for 
graphic storytelling in 
Kassel, present their 
works auditorily.
Free admission

23.08 18:00 [2 H]� DISCUSSION

MEMBERS OF THE DOCUMENTA 14 CHORUS

DATING THE CHORUS 2 

14

Die Autor_innen von Dating the 
Chorus – eine von der documenta 14 
unabhängige Publikation mit Bei­
trägen von den Migliedern des  
Chorus – sprechen über ihre Erwar­
tungen und Erfahrungen als Kunst­
vermittelnde zwischen Institution 
und Praxis. 
Eintritt frei

Οι συγγραφείς του  
Dating the Chorus –μιας 
έκδοσης ανεξάρτητης  
από την documenta 14 με 
κείμενα μελών του Χο-
ρού– μιλούν για τις προσ-
δοκίες και τις εμπειρίες 
τους ως ξεναγών τέχνης  
σε σχέση με τον θεσμό  
και την πρακτική.
Είσοδος ελεύθερη

The authors of Dating  
the Chorus—a publica­
tion independent from 
documenta 14, with con­
tributions by members  
of the Chorus—speak 
about their expectations 
and experiences as art 
guides between institu­
tion and practice.
Free admission

NEUE 
GALERIE

18.–24.08 DAILY AT VARIOUS TIMES [OPENING HOURS]� PERFORMANCE

OTOBONG NKANGA

CARVED TO FLOW

15

Performer_innen bewegen sich  
durch den Ausstellungsraum und 
nehmen dabei die Rollen von Verkäu­
fer_innen und Geschichtenerzähler_
innen an, während sie eine Seife 
namens O8: Black Stone mit sich füh­
ren. Die jeweiligen Vorführungszeiten 
sind auf der Website der documenta 14 
zu finden.

Αναλαμβάνοντας τον 
ρόλο των πωλητών και 
των αφηγητών, οι περ­
φόρμερ κινούνται στον 
εκθεσιακό χώρο ενώ με­
ταφέρουν ένα σαπούνι  
που λέγεται O8: Black 
Stone. Για τις ώρες των 
παραστάσεων, παρακα-
λούμε ελέγξτε τον ιστότο-
πο της documenta 14.

Assuming the role of  
sellers and storytellers, 
performers move through 
the venue while carrying 
a soap called the O8: 
Black Stone. For perfor­
mance hours, please 
check the documenta 14 
website.

NEUE NEUE 
GALERIE 

(NEUE 
HAUPT-
POST)

18.08 17:00 [2 H]� WALKING PERFORMANCE

IRENA HAIDUK

SPINAL DISCIPLINE, 2017

16

Wie umgibt man sich  
auf rechte Weise mit 
Dingen? Gemäß der 
Gründungsmaxime  
von Yugoexport ver­
wandeln die eleganten 
Bewegungen dieser 
Frauen die Stadt in ei­
nen Laufsteg und eine 
Fertigungsstraße.

Πώς να περιβάλλετε τον 
εαυτό σας με αντικείμενα 
κατά τον σωστό τρόπο – 
σύμφωνα με το ιδρυτικό 
αξίωμα της Yugoexport,  
οι κομψές κινήσεις των 
γυναικών μετατρέπουν 
την πόλη σε πασαρέλα  
και γραμμή παραγωγής. 

How to surround your­
self with things in the 
right way—in accor­
dance with Yugoexport’s 
founding maxim, these 
women’s elegant move­
ments turn the city into a 
runway and production 
line.

ONLINE

18.–24.08 ONGOING [24/7]� INTERACTIVE ONLINE GAME

BILI BIDJOCKA

THE CHESS SOCIETY

17

The Chess Society lädt Sie dazu ein, an 
einer Schachpartie zwischen Kassel 
und Athen teilzunehmen. Sie haben 
die Möglichkeit, das Spiel zugunsten 
eines der beiden Teams zu bein-
flussen, indem Sie Ihren Zug unter: 
www.thechesssociety.com/#home 
ausführen.

Η Chess Society σας προ-
σκαλεί σε μια παρτίδα 
σκάκι ανάμεσα στο Κά-
σελ και στην Αθήνα. Έχε-
τε την ευκαιρία να επηρε-
άσετε τις κινήσεις της  
μίας από τις δύο ομάδες 
εκφράζοντας την άποψή 
σας: www.thechess 
society.com/#home

The Chess Society in-
vites you to take part in a 
chess game between 
Kassel and Athens. You 
have the opportunity  
to influence one of the 
two teams’ moves by 
making your voice heard 
on the chess board:  
www.thechesssociety.
com/#home

STELLWERK 
(KULTUR-

BAHNHOF)

18.–19./24.08 17:00 [3 H]� SOCIAL SITUATION

MEMBRANE

OPEN HOUSE

18

Zeit und Möglichkeit für 
reflexive Gespräche;  
ein offener Raum für 
Treffen und spontanes 
Zusammenarbeiten. 
Weitere Informationen 
auf: membrane.network.
Eintritt frei

Ώρα για στοχαστικές συ-
ζητήσεις· ανοιχτός χώρος 
για αυθόρμητη συνεργα-
σία και συναντήσεις. Για 
περισσότερες πληροφο­
ρίες βλ.: membrane.
network.
Είσοδος ελεύθερη

Time for reflective con­
versations; open space 
for spontaneous collabo­
ration and meet-ups.  
For more information 
see: membrane.network.
Free admission

STREETS 
OF KASSEL

19./22./24.08 16:00 [5 H]� STREET BROADCASTS, PERFORMANCES 

POPE.L

WHISPERING CAMPAIGN

19

Eine Abstraktion, eine Atmosphäre – 
nebensächliche Geschichten sickern 
in den realen Raum und in die städti­
sche Infrastruktur von Kassel ein. 
Mithilfe von Ortsansässigen und Mut­
tersprachler_innen hat Pope.L indivi­
duelle Geschichten zu Informationen 
verschlüsselt, die geflüstert werden. 
Weitere Informationen zu Programm 
und Orten sind an den documenta 14 
Veranstaltungsorten erhältlich.

Μια αφαίρεση, μια ατμόσφαιρα – ελάσ-
σονες ιστορίες διαρρέουν στον πραγμα-
τικό χώρο και στην αστική υποδομή του 
Κάσελ. Με τη βοήθεια ντόπιων και  
φυσικών ομιλητών ο Pope.L έχει κωδι-
κοποιήσει τις μεμονωμένες ιστορίες σε 
πληροφορία που μεταδίδεται ψιθυρι-
στά. Περισσότερες πληροφορίες για το 
πρόγραμμα και τις ακριβείς τοποθεσίες 
μπορείτε να βρείτε στους εκθεσιακούς 
χώρους της documenta 14.

An abstraction, an atmosphere—
minor histories seep into the real  
space and city infrastructures of Kas-
sel. With the help of locals and native 
speakers, Pope.L has encoded individ­
ual stories into information to be whis­
pered. More information on the exact 
schedule and location of the campaign 
is available at documenta 14 venues.

WIESE, 
WERNER-
HILPERT-
STR. 22  

24.08 21:00 [6 H]� CLUB NIGHT

DJ SET

FOURTEEN TO THE FLOOR

20

Fourteen To The Floor ist eine wö­
chentliche Clubnacht, die während 
der 14-wöchigen Dauer der Ausstel­
lung in Kassel von einem Kollektiv von 
documenta Mitarbeiter_innen in sich 
verändernder Form organisiert wird. 
Und so setzt sich die documenta 14 in 
der Nacht fort … 
Eintritt: 8 € (erm. 6 €)

Το Fourteen To The Floor είναι η εβδο­
μαδιαία βραδιά σε κλαμπ που οργανώ-
νει η χαμαιλεοντική κολεκτίβα εργαζο-
μένων της documenta παράλληλα  
με τις δεκατέσσερις εβδομάδες 
της documenta 14 στο Κάσελ. H 
documenta 14 επεκτείνεται στη νύχτα… 
Εισιτήριο: 8 € (μειωμ. 6 €)

Fourteen To The Floor is  
a weekly club night run  
by a shape-shifting col­
lective of documenta 
workers in parallel with 
the exhibition’s four­
teen-week duration in 
Kassel. documenta 14 ex­
tends into the night…  
Entrance fee: 8 € (red. 6 €)

ZWEHREN-
TURM, 
FRIED-
RICHS- 

PLATZ 18

18.–24.08 10:00–20:00 [OPENING HOURS]�

DANIEL KNORR

EXPIRATION MOVEMENT

21

Expiration Movement, eine Arbeit des Künstlers 
Daniel Knorr, befindet sich auf der Spitze des Zweh­
renturms in Kassel. Seit der Eröffnung der docu­
menta 14 in Athen im April 2017 steigt für 163 Tage 
zu den Öffnungszeiten in Athen weißer Rauch über 
Kassel auf.

Το Expiration Movement (Κίνηση εκ-
πνοής) είναι ένα έργο του καλλιτέχνη 
Daniel Knorr που βρίσκεται στην κορυ-
φή του Zwehrenturm στο Κάσελ. Από 
την έναρξη της documenta 14 στην  
Αθήνα τον Απρίλιο του 2017 λευκός κα-
πνός σηματοδοτεί τη διάρκεια της έκθε-
σης στην Αθήνα και στο Κάσελ, κατά τη 
διάρκεια των ωρών λειτουργίας της έκ-
θεσης στην Αθήνα, για 163 μέρες.

Expiration Movement is a work by art­
ist Daniel Knorr that is located at the 
top of the Zwehrenturm in Kassel. 
Since the inauguration of documenta 
14’s exhibition in Athens in April 2017, 
white smoke marks the duration of the 
exhibition in Athens and Kassel, 
during the opening hours in Athens, 
for 163 days.
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MONDAY

BALI-KINOS (GROSSES BALI),  
DAVID PERLOV, FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

OLD AUNT CHINA,  
1957, FRANCE,  
12', ENGLISH

10:15

MEMORIES OF THE  
EICHMANN TRIAL,  
1979, ISRAEL, 60', 
HEBREW AND ENGLISH

11:15

IN SEARCH OF LADINO, 
1981, ISRAEL, 60', 
HEBREW, LADINO, AND 
ENGLISH

12:30

YAVNE STREET, 1994, 
ISRAEL, 25', HEBREW 
AND ENGLISH

13:00

DIARY, PART 1–6,  
1973–77, ISRAEL, 312', 
ENGLISH AND GERMAN

19:00

MY STILLS, 1952/2002, 
ISRAEL, 58', HEBREW, 
ENGLISH AND GERMAN

BALI-KINOS (KLEINES BALI), JONAS MEKAS,  
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

REMINISZENZEN AUS 
DEUTSCHLAND, 
1971/1993, EDITED 
2012, GERMANY, 25' 
ENGLISH AND GERMAN

10:30

REMINISCENCES OF A 
JOURNEY TO LITHUANIA, 
1972, AUSTRIA/GERMANY/
LITHUANIA/USA/RUSSIA, 
82', ENGLISH, GERMAN

13:30

LOST, LOST, LOST, 
1976, USA, 178',  
ENGLISH AND GERMAN

 
BALI-KINOS (KLEINES BALI), MANTHIA DIAWARA
16:30/18:00

AN OPERA OF THE WORLD, 
2017, PORTUGAL/USA/
MALI, 70', ENGLISH AND 
GERMAN

GLORIA KINO, WANG BING RETROSPECTIVE,  
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

TIE XI QU: WEST OF THE 
TRACKS, PART I: 
“RUST,” 2003, PR  
CHINA, 240', MANDARIN 
AND ENGLISH

14:15

TIE XI QU: WEST OF THE 
TRACKS, PART II: 
“REMNANTS,” 2003, PR 
CHINA, 176', MANDARIN 
AND ENGLISH

17:30

TIE XI QU: WEST OF THE 
TRACKS, PART III: 
“RAILS,” 2003, PR 
CHINA, 135', MANDARIN 
AND ENGLISH

CINESTAR, DOUGLAS GORDON
10:00/12:00/17:00

I HAD NOWHERE TO GO:  
A PORTRAIT OF A DIS-
PLACED PERSON, DOUGLAS 
GORDON, 2016, GERMANY, 
97', ENGLISH

BALLHAUS, NARIMANE MARI*
14:00

LE FORT DES FOUS, 
2017, ALGERIA/GREECE/
FRANCE, 140' ARABIC, 
FRENCH, GREEK, ENGLISH 
WITH ENGLISH AND  
GERMAN SUBTITLES

TUESDAY

BALI-KINOS (GROSSES BALI),  
DAVID PERLOV, FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

OLD AUNT CHINA,  
1957, FRANCE,  
12', ENGLISH

10:15

MEMORIES OF THE  
EICHMANN TRIAL,  
1979, ISRAEL, 60', 
HEBREW AND ENGLISH

11:15

IN SEARCH OF LADINO, 
1981, ISRAEL, 60', 
HEBREW, LADINO, AND 
ENGLISH

12:30

YAVNE STREET, 1994, 
ISRAEL, 25', HEBREW 
AND ENGLISH

13:00 

DIARY, PART 1–6,  
1973–77, ISRAEL, 312', 
ENGLISH AND GERMAN

19:00 

MY STILLS, 1952/2002, 
ISRAEL, 58', HEBREW, 
ENGLISH AND GERMAN

BALI-KINOS (KLEINES BALI), JONAS MEKAS,  
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00 

REMINISZENZEN AUS 
DEUTSCHLAND, 
1971/1993, EDITED 
2012, GERMANY, 25' 
ENGLISH AND GERMAN

10:30 

REMINISCENCES OF A 
JOURNEY TO LITHUANIA, 
1972, AUSTRIA/GERMANY/
LITHUANIA/USA/RUSSIA, 
82', ENGLISH, GERMAN 

13:30

LOST, LOST, LOST, 
1976, USA, 178',  
ENGLISH AND GERMAN

BALI-KINOS (KLEINES BALI), MANTHIA DIAWARA
16:30/18:00 

AN OPERA OF THE WORLD, 
2017, PORTUGAL/USA/
MALI, 70', ENGLISH AND 
GERMAN

GLORIA KINO, WANG BING RETROSPECTIVE 
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00/16:30

HE FENGMING, 2007, 
HONG KONG (PR CHINA), 
184', MANDARIN AND 
ENGLISH

13:15/16:00 

YIZHI: TRACES, 2014, 
HONG KONG (PR CHINA), 
25', MANDARIN AND 
ENGLISH

14:00 

JIABIANGOU: THE DITCH, 
2010, HONG KONG (PR 
CHINA)/FRANCE/BELGIUM, 
112', MANDARIN AND 
ENGLISH

CINESTAR, DOUGLAS GORDON
10:00/12:00/17:00 

I HAD NOWHERE TO GO:  
A PORTRAIT OF A DIS-
PLACED PERSON, DOUGLAS 
GORDON, 2016, GERMANY, 
97', ENGLISH

BALLHAUS, NARIMANE MARI*
14:00

LE FORT DES FOUS, 
2017, ALGERIA/GREECE/
FRANCE, 140' ARABIC, 
FRENCH, GREEK, ENGLISH 
WITH ENGLISH AND  
GERMAN SUBTITLES

WEDNESDAY

BALI-KINOS (GROSSES BALI),  
DAVID PERLOV, FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

OLD AUNT CHINA,  
1957, FRANCE,  
12', ENGLISH

10:15

MEMORIES OF THE  
EICHMANN TRIAL,  
1979, ISRAEL, 60', 
HEBREW AND ENGLISH

11:15 

IN SEARCH OF LADINO, 
1981, ISRAEL, 60', 
HEBREW, LADINO, AND 
ENGLISH

12:30 

YAVNE STREET, 1994, 
ISRAEL, 25', HEBREW 
AND ENGLISH

13:00 

DIARY, PART 1–6,  
1973–77, ISRAEL, 312', 
ENGLISH AND GERMAN

19:00 

MY STILLS, 1952/2002, 
ISRAEL, 58', HEBREW, 
ENGLISH AND GERMAN

BALI-KINOS (KLEINES BALI), JONAS MEKAS,  
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

REMINISZENZEN AUS 
DEUTSCHLAND, 
1971/1993, EDITED 
2012, GERMANY, 25' 
ENGLISH AND GERMAN

10:30

REMINISCENCES OF A 
JOURNEY TO LITHUANIA, 
1972, AUSTRIA/GERMANY/
LITHUANIA/USA/RUSSIA, 
82', ENGLISH, GERMAN 

13:30

LOST, LOST, LOST, 
1976, USA, 178',  
ENGLISH AND GERMAN

BALI-KINOS (KLEINES BALI), MANTHIA DIAWARA
16:30/18:00

AN OPERA OF THE WORLD, 
2017, PORTUGAL/USA/
MALI, 70', ENGLISH AND 
GERMAN

GLORIA KINO, WANG BING RETROSPECTIVE,  
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00/14:00/18:00

TONG DAO: COAL MONEY, 
2009, HONG KONG (PR 
CHINA)/FRANCE, 52', 
MANDARIN AND ENGLISH 

11:00/15:00

SAN ZIMEI: THREE SIS-
TERS, 2012, HONG KONG 
(PR CHINA)/FRANCE, 
152', MANDARIN AND 
ENGLISH

CINESTAR, DOUGLAS GORDON
10:00/12:00/17:00

I HAD NOWHERE TO GO:  
A PORTRAIT OF A DIS-
PLACED PERSON, DOUGLAS 
GORDON, 2016, GERMANY, 
97', ENGLISH

BALLHAUS, NARIMANE MARI*
14:00

LE FORT DES FOUS, 
2017, ALGERIA/GREECE/
FRANCE, 140' ARABIC, 
FRENCH, GREEK, ENGLISH 
WITH ENGLISH AND  
GERMAN SUBTITLES

THURSDAY

BALI-KINOS (GROSSES BALI),  
DAVID PERLOV, FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

OLD AUNT CHINA,  
1957, FRANCE,  
12', ENGLISH

10:15

MEMORIES OF THE  
EICHMANN TRIAL,  
1979, ISRAEL, 60', 
HEBREW AND ENGLISH

11:15

IN SEARCH OF LADINO, 
1981, ISRAEL, 60', 
HEBREW, LADINO, AND 
ENGLISH

12:30

YAVNE STREET, 1994, 
ISRAEL, 25', HEBREW 
AND ENGLISH

13:00

DIARY, PART 1–6,  
1973–77, ISRAEL, 312', 
ENGLISH AND GERMAN

19:00

MY STILLS, 1952/2002, 
ISRAEL, 58', HEBREW, 
ENGLISH AND GERMAN

BALI-KINOS (KLEINES BALI), JONAS MEKAS,  
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

REMINISZENZEN AUS 
DEUTSCHLAND, 
1971/1993, EDITED 
2012, GERMANY, 25' 
ENGLISH AND GERMAN

10:30

REMINISCENCES OF A 
JOURNEY TO LITHUANIA, 
1972, AUSTRIA/GERMANY/
LITHUANIA/USA/RUSSIA, 
82', ENGLISH, GERMAN

13:30

LOST, LOST, LOST, 
1976, USA, 178',  
ENGLISH AND GERMAN

BALI-KINOS (KLEINES BALI), MANTHIA DIAWARA
16:30/18:00

AN OPERA OF THE WORLD, 
2017, PORTUGAL/USA/
MALI, 70', ENGLISH AND 
GERMAN

CINESTAR, DOUGLAS GORDON
10:00/12:00/17:00

I HAD NOWHERE TO GO:  
A PORTRAIT OF A DIS-
PLACED PERSON, DOUGLAS 
GORDON, 2016, GERMANY, 
97', ENGLISH

BALLHAUS, NARIMANE MARI*
14:00

LE FORT DES FOUS, 
2017, ALGERIA/GREECE/
FRANCE, 140' ARABIC, 
FRENCH, GREEK, ENGLISH 
WITH ENGLISH AND  
GERMAN SUBTITLES

FRIDAY

BALI-KINOS (GROSSES BALI),  
DAVID PERLOV, FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

OLD AUNT CHINA,  
1957, FRANCE,  
12', ENGLISH

10:15

MEMORIES OF THE  
EICHMANN TRIAL,  
1979, ISRAEL, 60', 
HEBREW AND ENGLISH

11:15

IN SEARCH OF LADINO, 
1981, ISRAEL, 60', 
HEBREW, LADINO, AND 
ENGLISH

12:30

YAVNE STREET, 1994, 
ISRAEL, 25', HEBREW 
AND ENGLISH

13:00

DIARY, PART 1–6,  
1973–77, ISRAEL, 312', 
ENGLISH AND GERMAN

19:00

MY STILLS, 1952/2002, 
ISRAEL, 58', HEBREW, 
ENGLISH AND GERMAN

BALI-KINOS (KLEINES BALI), JONAS MEKAS,  
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

REMINISZENZEN AUS 
DEUTSCHLAND, 
1971/1993, EDITED 
2012, GERMANY, 25' 
ENGLISH AND GERMAN

10:30

REMINISCENCES OF A 
JOURNEY TO LITHUANIA, 
1972, AUSTRIA/GERMANY/
LITHUANIA/USA/RUSSIA, 
82', ENGLISH, GERMAN

13:30

LOST, LOST, LOST, 
1976, USA, 178',  
ENGLISH AND GERMAN

BALI-KINOS (KLEINES BALI), MANTHIA DIAWARA
16:30/18:00

AN OPERA OF THE WORLD, 
2017, PORTUGAL/USA/
MALI, 70', ENGLISH AND 
GERMAN

GLORIA KINO, WANG BING RETROSPECTIVE,  
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00/17:30

WU MING ZHE: MAN WITH 
NO NAME, 2010, HONG 
KONG (PR CHINA), 92', 
MANDARIN AND ENGLISH

13:00

FENG A: ’TIL MADNESS 
DO US PART, 2013,  
HONG KONG (PR CHINA)/ 
FRANCE/JAPAN, 227',  
MANDARIN AND ENGLISH

CINESTAR, DOUGLAS GORDON
10:00/12:00/17:00

I HAD NOWHERE TO GO:  
A PORTRAIT OF A DIS-
PLACED PERSON, DOUGLAS 
GORDON, 2016, GERMANY, 
97', ENGLISH

BALLHAUS, NARIMANE MARI*
14:00

LE FORT DES FOUS, 
2017, ALGERIA/GREECE/
FRANCE, 140' ARABIC, 
FRENCH, GREEK, ENGLISH 
WITH ENGLISH AND GER-
MAN SUBTITLES

SATURDAY

BALI-KINOS (GROSSES BALI),  
DAVID PERLOV, FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

OLD AUNT CHINA,  
1957, FRANCE, 
12', ENGLISH

10:15

MEMORIES OF THE  
EICHMANN TRIAL,  
1979, ISRAEL, 60', 
HEBREW AND ENGLISH

11:15

IN SEARCH OF LADINO, 
1981, ISRAEL, 60', 
HEBREW, LADINO, AND 
ENGLISH

12:30

YAVNE STREET, 1994, 
ISRAEL, 25', HEBREW 
AND ENGLISH

13:00

DIARY, PART 1–6,  
1973–77, ISRAEL, 312', 
ENGLISH AND GERMAN

19:00

MY STILLS, 1952/2002, 
ISRAEL, 58', HEBREW, 
ENGLISH AND GERMAN

BALI-KINOS (KLEINES BALI), JONAS MEKAS,  
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

REMINISZENZEN AUS 
DEUTSCHLAND, 
1971/1993, EDITED 
2012, GERMANY, 25' 
ENGLISH AND GERMAN

10:30

REMINISCENCES OF A 
JOURNEY TO LITHUANIA, 
1972, AUSTRIA/GERMANY/
LITHUANIA/USA/RUSSIA, 
82', ENGLISH, GERMAN

13:30

LOST, LOST, LOST, 
1976, USA, 178',  
ENGLISH AND GERMAN 

BALI-KINOS (KLEINES BALI), MANTHIA DIAWARA
16:30/18:00

AN OPERA OF THE WORLD, 
2017, PORTUGAL/USA/
MALI, 70', ENGLISH AND 
GERMAN

GLORIA KINO, WANG BING RETROSPECTIVE,  
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00/15:00 

KU QIAN: BITTER MONEY,   
2016, PR CHINA/FRANCE, 
152', MANDARIN AND 
ENGLISH

13:00/18:00 

FANG XIU YING: MRS. 
FANG, 2017, HONG KONG 
(PR CHINA)/FRANCE, 85' 
MANDARIN WITH ENGLISH 
SUBTITLES

CINESTAR, DOUGLAS GORDON
10:00/12:00/17:00

I HAD NOWHERE TO GO:  
A PORTRAIT OF A DIS-
PLACED PERSON, DOUGLAS 
GORDON, 2016, GERMANY, 
97', ENGLISH

BALLHAUS, NARIMANE MARI*
14:00

LE FORT DES FOUS, 
2017, ALGERIA/GREECE/
FRANCE, 140' ARABIC, 
FRENCH, GREEK, ENGLISH 
WITH ENGLISH AND  
GERMAN SUBTITLES

SUNDAY

BALI-KINOS (GROSSES BALI),  
DAVID PERLOV, FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

OLD AUNT CHINA,  
1957, FRANCE, 
12', ENGLISH

10:15

MEMORIES OF THE  
EICHMANN TRIAL,  
1979, ISRAEL, 60', 
HEBREW AND ENGLISH

11:15

IN SEARCH OF LADINO, 
1981, ISRAEL, 60', 
HEBREW, LADINO, AND 
ENGLISH

12:30

YAVNE STREET, 1994, 
ISRAEL, 25', HEBREW 
AND ENGLISH

13:00

DIARY, PART 1–6,  
1973–77, ISRAEL, 312', 
ENGLISH AND GERMAN

19:00

MY STILLS, 1952/2002, 
ISRAEL, 58', HEBREW, 
ENGLISH AND GERMAN

BALI-KINOS (KLEINES BALI), JONAS MEKAS,  
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00

REMINISZENZEN AUS 
DEUTSCHLAND, 
1971/1993, EDITED 
2012, GERMANY, 25' 
ENGLISH AND GERMAN

10:30

REMINISCENCES OF A 
JOURNEY TO LITHUANIA, 
1972, AUSTRIA/GERMANY/
LITHUANIA/USA/RUSSIA, 
82', ENGLISH, GERMAN

13:30

LOST, LOST, LOST, 
1976, USA, 178',  
ENGLISH AND GERMAN

BALI-KINOS (KLEINES BALI), MANTHIA DIAWARA
16:30/18:00

AN OPERA OF THE WORLD, 
2017, PORTUGAL/USA/
MALI, 70', ENGLISH AND 
GERMAN

GLORIA KINO, WANG BING RETROSPECTIVE,  
FILM PROGRAM AND EXHIBITION
10:00 

FENG AI: ’TIL MADNESS 
DO US PART, 2013,  
HONG KONG (PR CHINA)/
FRANCE/JAPAN, 227', 
MANDARIN AND ENGLISH

14:00 

HE FENGMING, 2007, 
HONG KONG (PR CHINA), 
184', MANDARIN AND 
ENGLISH

17:30

SAN ZIMEI: THREE SIS-
TERS, 2012, HONG KONG 
(PR CHINA)/FRANCE, 
152', MANDARIN AND 
ENGLISH

CINESTAR, DOUGLAS GORDON
10:00/12:00/17:00

I HAD NOWHERE TO GO:  
A PORTRAIT OF A DIS-
PLACED PERSON, DOUGLAS 
GORDON, 2016, GERMANY, 
97', ENGLISH

BALLHAUS, NARIMANE MARI*
14:00

LE FORT DES FOUS, 
2017, ALGERIA/GREECE/
FRANCE, 140' ARABIC, 
FRENCH, GREEK, ENGLISH 
WITH ENGLISH AND  
GERMAN SUBTITLES

The daily film program of documenta 14 in Kassel consists of comprehensive monogra-
phic presentations of work by Chinese documentary filmmaker Wang Bing and the Bra-
zilian-born, Israeli artist and documentarist David Perlov, as well as a tribute to the 
American experimental filmmaker Anne Charlotte Robertson. Lithuanian-American 
director Jonas Mekas’s diary films are screened daily alongside a new film by Scottish 
artist Douglas Gordon, I had nowhere to go, a homage to Mekas. Cinematic works com-
missioned in the framework of documenta 14 are also screened daily, such as An Opera of 
the World by Mali-born Manthia Diawara, and Le fort des fous by French-Algerian artist 
Narimane Mari. 

Das tägliche Filmprogramm der documenta 14 in Kassel umfasst breitgefächerte Einzel-
präsentationen der Arbeiten des chinesischen Dokumentarfilmers Wang Bing und des in 
Brasilien geborenen israelischen Dokumentaristen David Perlov sowie eine Hommage 
an die US-amerikanische Experimentalfilmemacherin Anne Charlotte Robertson. Täg-
lich werden die Tagebuchfilme des litauisch-US-amerikanischen Regisseurs Jonas Mekas 
gezeigt, jeweils zusammen mit I had nowhere to go, einem filmischen Tribut an Mekas des 
schottischen Künstlers Douglas Gordon. Ebenfalls täglich werden Kinoarbeiten gezeigt, 
die anlässlich der documenta 14 entstanden sind – An Opera of the World des in Mali 
geborenen Manthia Diawara und Le fort des fous der französisch-algerischen Künstlerin 
Narimane Mari.

Στο καθημερινό κινηματογραφικό πρόγραμμα της documenta 14 στο Κάσελ περιλαμβά-
νονται πλήρεις μονογραφικές παρουσιάσεις του έργου του Κινέζου σκηνοθέτη ντοκιμα-
ντέρ Wang Bing και του Ισραηλινού, γεννημένου στη Βραζιλία καλλιτέχνη και σκηνοθέ-
τη ντοκιμαντέρ David Perlov, καθώς επίσης ένα αφιέρωμα στην Αμερικανίδα σκηνοθέ-
τρια του πειραματικού κινηματογράφου Anne Charlotte Robertson. Οι ταινίες  
ημερολογιακού χαρακτήρα του Λιθουανοαμερικανού Jonas Mekas προβάλλονται  
καθημερινά μαζί με τη νέα ταινία του Σκότου καλλιτέχνη Douglas Gordon I had no-
where to go, που αποτίνει φόρο τιμής στον Mekas. Επίσης, καθημερινά προβάλλονται τα 
κινηματογραφικά έργα που ήταν ανάθεση στο πλαίσιο της documenta 14. Ανάμεσά τους, 
το An Opera of the World του Manthia Diawara από το Μάλι και το Le fort des fous της 
Γαλλοαλγερινής καλλιτέχνιδας Narimane Mari. 

BALLHAUS, NARIMANE MARI*
Die kostenlosen Eintrittskarten für die Filmvorführungen im Ballhaus müssen zuvor im Presse- und Infor-
mationszentrum Friedrichsplatz 4, 34117 Kassel, abgeholt werden. Von dort fährt täglich um 13:30 Uhr ein 
Shuttle-Service ab. Bei verspätetem Eintreffen kann kein Einlass gewährt werden. 

BALLHAUS, NARIMANE MARI*
Για τις προβολές στο Ballhaus πρέπει να προμηθευτείτε τα δωρεάν εισιτήρια εισόδου από το Κέντρο Τύπου και 
Πληροφοριών, στη διεύθυνση Friedrichsplatz 4, 34117 Κάσελ, από όπου αναχωρεί λεωφορείο καθημερινά στη 
1:30 μ.μ. Δεν επιτρέπεται η είσοδος σε περίπτωση αργοπορημένης άφιξης.

BALLHAUS, NARIMANE MARI*
Free tickets for the screenings at the Ballhaus must be first obtained at the Press and Information Center,  
Friedrichsplatz 4, 34117 Kassel, where a shuttle to Ballhaus departs at 13:30. No admittance for late arrivals.
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Das Filmprogramm TV Politics schaut zurück auf einige der wichtigsten Artikulations­
versuche einer radikalen Politik des Fernsehens seit Mitte des 20. Jahrhunderts. Es nimmt 
Filmarbeiten in den Blick, deren Ziel es war, das Potenzial von Fernsehen neu zu denken 
und gleichzeitig eine andere Art von Analyse sozialer und kultureller Realität anzubieten. 
Diese Momente einer reflexiven und kritischen TV-Politik, ausgehend von spezifischen 
politischen Auseinandersetzungen, werfen noch heute Fragen auf, die über die Details 
von Zeit- und Medienparadigmen hinausgehen und einen notwendigen und fruchtbaren 
Boden für eine Kritik zeitgenössischer Bildproduktion liefern. 
Alle Vorstellungen: Originalversion mit englischen Untertiteln.
BALi-Kinos im Kulturbahnhof Kassel, Rainer-Dierichs-Platz 1, 34117 Kassel
Eintritt: 7,50 € (erm. 7 €)

Το TV Politics είναι ένα κινηματογραφικό πρόγραμμα που αναψηλαφεί μερικές από τις 
πιο αξιοσημείωτες απόπειρες διατύπωσης μιας ριζοσπαστικής προσέγγισης στην πολι-
τική της τηλεόρασης από τα μέσα του 20ού αιώνα. Επανεξετάζει κινηματογραφικά έργα 
που δημιουργήθηκαν ακριβώς για να αναστοχαστούν τι θα μπορούσε να είναι η τηλεό-
ραση, επιδιώκοντας ταυτόχρονα να προσφέρουν ένα διαφορετικό είδος ανάλυσης της 
κοινωνικής και πολιτιστικής πραγματικότητας. 
Με βάση συγκεκριμένους πολιτικούς αγώνες, αυτές οι αναλύσεις της κριτικής τηλεοπτι-
κής πολιτικής ακόμα θέτουν ερωτήματα που υπερβαίνουν τη συγκεκριμένη χρονικότη-
τα και τα μιντιακά Παραδείγματα, και παρέχουν το απαραίτητο και γόνιμο έδαφος για 
μια κριτική της σύγχρονης παραγωγής εικόνων. 
Όλες οι ταινίες προβάλλονται στην αυθεντική γλώσσα με αγγλικούς υπότιτλους. 
BALi-Kinos im Kulturbahnhof Kassel, Rainer-Dierichs-Platz 1, 34117 Κάσελ
Εισιτήριο: 7,50 €  (μειωμ. 7 €) 

TV Politics is a film program that revisits some of the most significant attempts to articu­
late a radical approach to the politics of television since the mid-twentieth century. It 
returns to film works conceived for the purpose of rethinking what television could be, 
while at the same time seeking to provide a different kind of analysis of social and cultural 
reality. Grounded in specific political struggles, these instances of reflexive and critical TV 
policy still raise questions that transcend the specifics of time and media paradigms and 
provide a necessary and fertile ground for a critique of contemporary image production. 
All screenings: original versions with English subtitles.
BALi-Kinos im Kulturbahnhof Kassel, Rainer-Dierichs-Platz 1, 34117 Kassel
Entrance fee: 7,50 € (red. 7 €)

A DOCUMENTA 14 FILM PROGRAM WITH ALBERTO GRIFI,
ISUMATV, SARAH MALDOROR, ALANIS OBOMSAWIN,
NAGISA ŌSHIMA, AND MOHAMED SOUEID

11.08 20:30
INTRODUCTION: RASHA SALTI AND MOHAMED SOUEID

MOHAMED SOUEID

•NIGHTFALL, 2000,  
LEBANON, 80'

•BEING CAMELIA (SELECTION), 
1994, LEBANON, 5'

24.08 20:30
INTRODUCTION: MARCO SCOTINI

ALBERTO GRIFI

•GIANFRANCO BARUCHELLO  
AND ALBERTO GRIFI,  
VERIFICA INCERTA, 1964–65, 
ITALY, 30'

•ALBERTO GRIFI, FESTIVAL 
DEL PROLETARIATO GIOVANILE 
AL PARCO LAMBRO, 1976, 
ITALY, 30'

•ALBERTO GRIFI, DINNI E LA 
NORMALINA (LA VIDEOPOLIZIA 
PSICHIATRICA CONTRO I 
SEDICENTI NUCLEI DI  
FOLLIA MILITANTE), 1977, 
ITALY, 27'

17.08 17./18.08 14:00, 17:00, AND 20:30

NAGISA OSHIMA

•THE DAWN OF ASIA, PARTS 
1–6, 1964, JAPAN, 318'

14:00
THE DAWN OF ASIA, PARTS 1–2
17:00
THE DAWN OF ASIA, PARTS 3–4
20:30
THE DAWN OF ASIA, PARTS 5–6

18.08 14:00, 17:00, AND 20:30

NAGISA OSHIMA

•THE DAWN OF ASIA, PARTS 
7–13, 1964, JAPAN, 371'

14:00
THE DAWN OF ASIA, PARTS 7–8
17:00
THE DAWN OF ASIA, PARTS 9–10
20:30
THE DAWN OF ASIA, PARTS 11–13

23.08 20:30
INTRODUCTION: HADEN GUEST

ANNE CHARLOTTE ROBERTSON

•PIXILLATION, 1976, USA,3'

•DEPRESSION FOCUS PLEASE, 
1984, USA, 4'

•APOLOGIES, 1986/90, 
USA, 17'

•FIVE YEAR DIARY REEL 26: 
FEBRUARY 28–MAY 20 1983: 
FIRST SEMESTER GRAD  
SCHOOL, 1983, USA, 26'

•FIVE YEAR DIARY REEL 83: 
DECEMBER 24 1995–MARCH 19 
1997: UNTITLED (FINAL 
FINISHED REEL OF THE FIVE 
YEAR DIARY), 1995–97, 
USA, 26'

•MELON PATCHES, 1998, 
USA, 27'

A TRIBUTE TO ANNE CHARLOTTE ROBERTSON
Alle Filme: Originalversion
Gloria-Kino, Friedrich-Ebert-Straße 3, 34117 Kassel
Eintritt: 7,50 € (erm. 7 €)

Όλες οι ταινίες προβάλλονται στην αυθεντική γλώσσα.
Gloria-Kino, Friedrich-Ebert-Straße 3, 34117 Κάσελ
Εισιτήριο: 7,50 € (μειωμ. 7 €)

All screenings: original versions
Gloria-Kino, Friedrich-Ebert-Strasse 3, 34117 Kassel
Entrance fee: 7,50 € (red. 7 €)
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Für Nightfall hat Mohamed Soueid Mitglieder der Studentenbrigade der Palästinensischen 
Befreiungsorganisation (PLO), zu der er selbst einmal gehörte, dabei gefilmt, wie sie gemein­
same Erinnerungsorte besuchen. Mit rauer Stimme zeichnet er ein poetisches, mit einer ge­
hörigen Portion Alkohol versetztes Porträt besiegter Kämpfer.
Being Camelia ist ein Zusammenschnitt von Kurzvideos für das Fernsehen, die unerwartet zu 
einer kontroversen, satirischen täglichen Serie in der Nachkriegszeit des Libanon gerieten.

Inspiriert von Marcel Duchamp und 1966 im Guggenheim Museum vorgeführt, ist Verifica 
Incerta eines der ersten Beispiele für einen Film, der zur Gänze aus Found-Footage-Materi­
al besteht und aus diesem montiert wurde.
Das Kult-Video des politischen Kinos Italiens, Festival del Proletariato giovanile al Parco 
Lambro, ist ein Bericht über den Aufstand, der 1976 während des sechsten Festivals des jun­
gen Proletariats im Lambro-Park in Mailand ausbrach. Hier zu filmen bedeutet unmittelba­
re Einlassung und katalysierende Teilnahme. 
In Dinni e la Normalina, einem „fantastisch politischen“ Science-Fiction-Film, setzt die 
Staatsmacht die kürzlich entdeckte Droge Normalina dazu ein, Bürger_innen zu vorbildli­
chen Arbeiter_innen und Angestellten zu machen. Dies ruft geheime Gruppen von Dissi­
dent_innen und Terrorist_innen auf den Plan.

The Dawn of Asia ist ein Fernsehspiel in 13 Episoden, das von der Zusammenarbeit chinesi­
scher und japanischer Revoluzzer im frühen 20. Jahrhundert handelt. Nagisa Oshima 
unternahm hier einen der seltenen Versuche, in einem sozialen Nachkriegsklima, in dem 
Japan sowohl von wirtschaftlicher Prosperität als auch von der zunehmenden Allgegen­
wärtigkeit der Massenmedien geprägt wurde, ein TV-Drama zu drehen. Mit scheinbar 
konventionellen filmischen Darstellungsmethoden thematisiert dieser auf Breitenwirksam­
keit abzielende Film das Narrativ transasiatischer Solidarität und fordert dabei den Natio­
nalismus auf beiden Seiten heraus.

Στην ταινία Nightfall ο Mohamed Soueid κινηματογράφησε μέλη της φοιτητικής ταξιαρχίας της 
Οργάνωσης για την Απελευθέρωση της Παλαιστίνης (PLO), στην οποία είχε ενταχθεί και ο ίδιος. 
Επισκέπτεται ξανά τους τόπους της κοινής μνήμης, συνθέτοντας ένα συγκινητικό πορτρέτο των 
ηττημένων αγωνιστών με πολλή ποίηση και γενναίες δόσεις αλκοόλ. 
Being Camelia ονομάζεται το σύνολο πειραματικών τηλεοπτικών κλιπ που αναπάντεχα μετατρά-
πηκαν σε αμφιλεγόμενη σατιρική καθημερινή σειρά στον μεταπολεμικό Λίβανο.

Η ταινία Verifica Incerta, εμπνευσμένη από τον Marcel Duchamp, η οποία προβλήθηκε στο Μου-
σείο Guggenheim το 1966, είναι μια από τις πρώτες ταινίες που γυρίστηκαν εξ ολοκλήρου με ευ-
ρεθέντα καρέ.
Το Festival del Proletariato giovanile al Parco Lambro, ένα καλτ βίντεο του ιταλικού πολιτικού κι-
νηματογράφου, καταγράφει την εξέγερση που ξέσπασε στο έκτο Φεστιβάλ Νέων Προλετάριων 
στο Πάρκο Λάμπρο του Μιλάνου το 1976. Εδώ η κινηματογράφηση γίνεται άμεση εμπλοκή, κα-
ταλυτική συμμετοχή.
Στο Dinni e la Normalina, έργο επιστημονικής φαντασίας και «πολιτικής φαντασίας», η κρατική 
εξουσία χρησιμοποιεί ένα νεότευκτο ναρκωτικό που λέγεται «νορμαλίνη» για να μετατρέψει 
όλους τους πολίτες σε υποδειγματικούς εργάτες και επιτυχημένους υπαλλήλους γραφείου.

Το Dawn of Asia είναι ένα τηλεοπτικό δράμα που αποτελείται από δεκατρία επεισόδια με θέμα τη 
συνεργασία επαναστατών από την Κίνα και την Ιαπωνία στις αρχές  του 20ού αιώνα. Ήταν μια 
σπάνια απόπειρα του Nagisa Oshima να σκηνοθετήσει ένα τηλεοπτικό δράμα στο κοινωνικό κλί-
μα μιας εποχής όπου η Ιαπωνία βίωνε τη μεταπολεμική ευημερία και τις συνέπειες από την επι-
κράτηση των μίντια. Κάνοντας μια προσπάθεια να απευθυνθεί στο ευρύ κοινό μέσω μιας φαινο-
μενικά συμβατικής μεθόδου κινηματογραφικής αναπαράστασης, το Dawn of Asia παρουσιάζει 
το έπος της ασιατικής αλληλεγγύης ανατρέποντας το αφήγημα του εθνικισμού και στις δύο χώρες.

For Nightfall, Mohamed Soueid filmed members of the Palestine Liberation 
Organization (PLO) student brigade, which he himself had joined. Revisiting 
their shared sites of memory, he draws a raspy-voiced portrait of defeated 
militants infused with poetry and generously doused in alcohol.
Being Camelia is a compilation of experimental short clips for TV that were un­
expectedly turned into a controversial satirical daily series in postwar Lebanon. 

Inspired by Marcel Duchamp and screened at the Guggenheim Museum in 
1966, Verifica Incerta is one of the first examples of a film entirely made by 
using and editing found footage.
A cult video from Italian political cinema, Festival del Proletariato giovanile al 
Parco Lambro is a record of the revolt that arose at the sixth Festival of the 
Young Proletariat held in Parco Lambro in Milan in 1976. Here filming be­
comes direct involvement, catalyzing participation. 
In Dinni e la Normalina, a “fantasy political” sci-fi film, state power uses a new­
ly discovered drug called Normalina, transforming all citizens into model 
workers and employees and provoking the emergence of clandestine groups 
of dissidents and terrorists.

The Dawn of Asia is a TV drama consisting of thirteen episodes about the 
trans-China/Japan collaboration of revolutionaries in the early twentieth 
century. It was Nagisa Oshima’s rare attempt to direct a TV drama in a social 
atmosphere in which Japan was embracing postwar prosperity as well as the 
effects of permeating mass media. Making an effort to reach out to the mass 
audience through a seemingly conventional method of filmic representation, 
Dawn of Asia takes up the epic of trans-Asiatic solidarity while challenging 
nationalism on both sides.

Diese Filmreihe zum Werk von Anne Charlotte Robertson präsentiert radikale Methoden 
des Selbstporträts sowie des tagebuchartigen Kinos, denen sie sich in ihrer produktiven, 
jedoch nur allzu kurzen Karriere bedient hat. Während der selten zu sehende Pixillation zu 
den fesselndsten Filmen ihres Frühwerks zählt, verwandelt Apologies, der heute Kultstatus 
besitzt, auf faszinierende Weise eine brutale, aber nichtsdestotrotz schamlos komische 
Tirade der Selbstbeschimpfung in eine bezaubernde Katharsis. Aus ihrem Hauptwerk, dem 
Five Year Diary, werden stellvertretend zwei „Reels“ gezeigt: die beeindruckende Reel 26: 
First Year Grad School und Reel 83, das letzte und ergreifende Kapitel ihres Epos. Die  
Reihe schließt mit Melon Patches, einer bukolischen Ode an ihren geliebten Garten. 

Το κινηματογραφικό πρόγραμμα με ταινίες της Anne Charlotte Robertson προβάλλει τους ριζο-
σπαστικούς τρόπους αυτοπροσωπογραφίας και ημερολογιακού σινεμά που αναπτύχθηκαν στη 
διάρκεια της πλούσιας, ωστόσο σύντομης σταδιοδρομίας της σκηνοθέτριας. Ενώ το έργο 
Pixilation, που προβάλλεται σπάνια, είναι από τα πιο εντυπωσιακά πρώιμα έργα της, το εμβλημα-
τικό πλέον Apologies μεταμορφώνει με μαγευτικό τρόπο ένα ωμό αλλά εμφανέστατα κωμικό 
αυτοϋποτιμητικό παραλήρημα σε επωδική κάθαρση. Περιλαμβάνονται δύο «μπομπίνες» από το 
αριστούργημα Five Year Diary, που εδώ εκπροσωπείται από τη γοητευτική ταινία Reel 26: First 
Year Grad School και το Reel 83, το συγκινητικό καταληκτικό κεφάλαιο του έπους της. Το 
πρόγραμμα ολοκληρώνεται με το Melon Patches, μια βουκολική ωδή στον αγαπημένο κήπο της.

This program of films by Anne Charlotte Robertson showcases the radical 
modes of self-portraiture and diaristic cinema uniquely refined across her 
prolific yet all-too-short career. While the rarely seen Pixillation is among her 
most arresting early works, the now iconic Apologies spellbindingly trans­
forms a harsh yet brazenly comic self-deprecatory rant into an incantatory 
catharsis. Two “reels” are included in her magnum opus, the Five Year Diary, 
here represented by the fascinating Reel 26: First Year Grad School as well 
as Reel 83, the poignant final chapter of her self-effacing epic. The program 
closes with Melon Patches, a bucolic ode to Robertson’s beloved garden.  



ATHENS 
SCHOOL 
OF FINE 
ARTS – 
ASFA

11.–24.08 VARIOUS TIMES [OPENING HOURS] � MURAL

GORDEN HOOKEY

SOLIDARITY

1

Gorden Hookeys Solidarity ist eine 
ortsspezifische Arbeit, die als Reakti-
on auf die Graffiti und Wandmalerei-
en an der Kunsthochschule sowie in 
Zusammenarbeit mit und aus Solida-
rität gegenüber der ASFA-Gemein-
schaft entstanden ist. Hookey stiftete 
die Wandmalerei den Student_innen 
der Kunsthochschule. 
Pireos–Straße 256. Di, Mi, Fr, Sa, So 11:00– 
21:00, Di 11:00–23:00. Eintritt frei

Το έργο του Gorden Hookey με τίτλο Solidarity (Αλλη-
λεγγύη) δημιουργήθηκε ειδικά γι’ αυτόν τον χώρο, 
ανταποκρινόμενο στα γκράφιτι και στις τοιχογραφίες 
της σχολής, σε συνεργασία και αλληλεγγύη με την κοι-
νότητα της ΑΣΚΤ. Ο καλλιτέχνης δώρισε το έργο στους 
φοιτητές της Σχολής Καλών Τεχνών.
Πειραιώς 256. Τρ., Τετ., Παρ., Σάββ., Κυρ. 11 π.μ.- 
9 μ.μ., Πέμ. 11 π.μ.-11 μ.μ. Είσοδος ελεύθερη

Gorden Hookey’s Solidarity is a site-
specific work, made in response to the 
graffiti and mural works at the art 
school and in collaboration and soli-
darity with the ASFA community. 
Hookey gifted the mural to the students 
of the art school. 
Pireos 256. Tue., Wed., Fri., Sat., Sun. 
11:00–21:00, Thur. 11:00–23:00. Free 
admission

RIZARI PARK

11.–24.08 ALL DAY [24/7] � PUBLIC SCULPTURE

DAVID HARDING

“IF YOU DO NOT LOVE ME . . .” FROM SAMUEL BECKETT’S POEM “CASCANDO”

2

David Hardings Arbeit im Rizaris-Park 
wurde der Stadt Athen als Geschenk 
überlassen. Für seinen Pfad hat Harding 
zwei Zeilen aus Samuel Becketts Ge-
dicht Cascando (1936) dazu benutzt, 
den Geist des Parks zu erwecken. „if 
you do not love me I shall not be loved / 
if I do not love you I shall not love.“ 
Eintritt frei
 

Το έργο του David Harding στο πάρκο 
της οδού Ριζάρη έχει δωριστεί στην 
πόλη της Αθήνας. Για το μονοπάτι ο 
καλλιτέχνης επέλεξε δύο στίχους από το 
ποίημα Cascando (1936) του Samuel 
Beckett, απηχώντας το πνεύμα του πάρ-
κου: «Αν εσύ δεν μ’ αγαπήσεις δεν θ’ 
αγαπηθώ ποτέ/Αν εγώ δεν σ’ αγαπήσω 
δεν θ’ αγαπήσω ποτέ».
Είσοδος ελεύθερη

David Harding’s work at Rizari Park 
has been donated to the city of Athens. 
For his path he has taken two lines from  
Samuel Beckett’s poem Cascando 
(1936) to evoke the spirit of the park: “if 
you do not love me I shall not be loved/
if I do not love you I shall not love.” 
Free admission

STORE 
FRONT AT 
ELPIDOS 

13

11.–24.08 VARIOUS TIMES [OPENING HOURS] � SOCIAL SCULPTURE

RICK LOWE & MARIA PAPADIMITRIOU

VICTORIA SQUARE PROJECT

3

Victoria Square Project operiert von der Ladenfront eines Ge-
schäftshauses in der Elpidos 13 aus. Die Fußgängerzone führt 
zum Victoria Platz, der im Frühling 2015 in die Nachrichten geriet, 
nachdem er sich in ein provisorisches Flüchtlingslager ver-
wandelt hatte. In diesem Gebiet ist es Rick Lowe und Maria 
Papadimitriou gelungen, Beziehungen aufzubauen und einen 
Dialog zu initiieren, der Kunst und Kultur mit kleinen Geschäfts-
betrieben sowie mit Netzwerken für Migrant_innen- und Flücht-
lingsgruppen verbindet.
Voranmeldung unter +30 213 044 2783. Eintritt frei

Το Πρότζεκτ Πλατεία Βικτωρίας εδρεύει σε ένα κατάστημα στην οδό 
Ελπίδος 13, έναν πεζόδρομο που οδηγεί στην πλατεία, η οποία την 
άνοιξη του 2015 αποτέλεσε το επίκεντρο των εξελίξεων, όταν έγινε 
αυτοσχέδιος προσφυγικός καταυλισμός. Σε αυτή τη ζώνη ο Rick 
Lowe και η Μαρία Παπαδημητρίου βρίσκουν τρόπους να συνάψουν 
δεσμούς, εγκαινιάζοντας διαλόγους που συνδέουν την τέχνη και τον 
πολιτισμό με τους εμποροβιοτέχνες καθώς και με δίκτυα υποστήρι-
ξης σε ομάδες μεταναστών και προσφύγων. 
Kατόπιν συνεννόησης στο τηλ. +30 213 044 2783. Είσοδος ελεύθερη

Victoria Square Project is operating from a storefront at Elpidos 13, 
a pedestrian street leading to Victoria Square, which in the spring 
of 2015 made news when it became a makeshift refugee camp. In 
this zone Rick Lowe and Maria Papadimitriou are finding ways to 
forge connections, initiating dialogues that link arts and culture 
with small businesses and with support networks for immigrant 
and refugee groups. 
By appointment only: +30 213 044 2783.  Free admission

THESSALO-
NIKI, STATE 

MUSEUM 
OF 

CONTEM-
PORARY 

ART

11.–24.08 10:00–18:00 [OPENING HOURS] � SOUND INSTALLATION

O+A (BRUCE ODLAND / SAM AUINGER)

CODA

4

Coda wird am Staatlichen Museum für zeitgenössische Kunst aufgeführt, wo 
sich auch die Costakis-Sammlung von Werken der russischen Avantgarde be-
findet. Zusammengestellt in einer Zeit, als die Avantgarde in Russland geächtet 
war, enthält die Sammlung seltenes Archivmaterial zu musikalischen Experi-
menten der Avantgarde-Künstler_innen. Coda wird im Museum bis zum  
17. September nachklingen, wenn die documenta 14 in Kassel endet. 
Kolokotroni-Straße 21 – Moni Lazariston und Lagerhalle B1 – Hafen. 
Di–Sa 10:00–18:00

Το έργο Coda παρουσιάζεται στο Κρατικό Μουσείο Σύγχρονης Τέ-
χνης, το οποίο στεγάζει τη Συλλογή Κωστάκη με έργα της ρωσικής 
πρωτοπορίας. Η συλλογή συγκεντρώθηκε από τον Γεώργιο Κωστά-
κη την εποχή που η πρωτοποριακή τέχνη ήταν παράνομη στη Ρωσία 
και περιλαμβάνει σπάνιο αρχειακό υλικό από τα μουσικά πειράματα 
των πρωτοποριακών καλλιτεχνών. Το έργο Coda αντηχεί στον χώρο 
του μουσείου έως τις 17 Σεπτεμβρίου, καταληκτική ημερομηνία της 
έκθεσης documenta 14 στο Κάσελ. 
Κολοκοτρώνη 21 – Μονή Λαζαριστών και Αποθήκη Β1 – Λιμάνι. 
Τρ.-Σάββ. 10 π.μ.-6 μ.μ.

Coda is performed at the State Museum of Contem-
porary Art, which holds the Costakis Collection of 
works from the Russian avant-garde. Assembled by 
George Costakis at a time when avant-garde works 
were outlawed in Russia, the collection includes rare 
archival material on the musical experiments of the 
avant-garde artists. Coda then resonates in the muse-
um’s space until September 17, the closing date of 
documenta 14 in Kassel. 
Kolokotroni 21 – Moni Lazariston and Warehouse B1 – 
Port. Tue.–Sat. 10:00–18:00

Keimena: Ein Filmprogramm der documenta 14 auf ERT2, kuratiert von Hila Peleg und 
Vassily Bourikas. Jeden Montag um Mitternacht. Nach den Ausstrahlungsterminen kön-
nen die Filme in Griechenland weitere sieben Tage auf webtv.ert.gr gestreamt werden. 
Alle Filme werden in Originalsprache mit griechischen Untertiteln gezeigt.

Κείμενα: ένα πρόγραμμα ταινιών της documenta 14 στην ΕΡΤ2, κάθε Δευτέρα μεσάνυ-
χτα, υπό την επιμέλεια της Hila Peleg και του Βασίλη Μπούρικα. Οι ταινίες παρουσιάζο-
νται στην αυθεντική τους γλώσσα με ελληνικούς υπότιτλους και είναι διαθέσιμες στην 
Ελλάδα μέσω του webtv.ert.gr για επτά ημέρες μετά την τηλεοπτική τους μετάδοση.

Keimena: a documenta 14 Film Program on ERT2 curated by Hila Peleg and Vassily 
Bourikas. Mondays at midnight. The films are also available for streaming within Greece 
via webtv.ert.gr for seven days after each broadcast. All films are presented in their original 
language with Greek subtitles.

14.08
INTRODUCTION: MARIA OIKONOMOU

EVA STEFANI

•LOUOMENOI (BATHERS), 2008, GREECE, 46' 

21.08
INTRODUCTION: DIETER ROELSTRAETE

CHANTAL AKERMAN

•GOLDEN EIGHTIES, 1986, FRANCE/BELGIUM/SWITZERLAND, 96' 

•NO HOME MOVIE, 2015, BELGIUM/FRANCE, 115'

Nach dem Ende der documenta 14 in Athen entwickeln sich einige Arbeiten weiter, andere 
treten in eine neue Phase ein. Im Folgenden finden Sie eine Auswahl dieser Werke.

Μετά την ολοκλήρωση της documenta 14 στην Αθήνα ορισμένα έργα εξακολουθούν να 
εξελίσσονται ή αναπτύσσονται σε νέα φάση. Δείτε παρακάτω μια επιλογή αυτών των 
πρότζεκτ.

After the closing of documenta 14 in Athens certain works continue to evolve or enter a 
new phase. Below you will find a selection of these projects.
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Der Titel von Eva Stefanis Film Bathers verweist auf eine Tradition der Malerei, die im 19. Jahrhundert 
gleichzeitig mit dem Aufkommen von Freizeit, der Nudistenbewegung und der Liebe zur Natur entstand. 
Die berühmtesten Beispiele dafür sind die Badenden von Edgar Degas oder Paul Cézanne.
Obgleich es sich bei dem gewählten Medium nun um Film handelt, beschreibt auch Stefani das heilsame 
Bad in Kuranstalten wie Edipsos, Philippi und Ikaria. Die Badenden sind hier ältere Menschen, die sich 
aber wie Teenager verhalten. Während der Sommerferien vergessen sie das Leben im Winter, das von kla-
ren gesellschaftlichen Rollen bestimmt wird. Sie tauchen in die Heilwasserquellen ein und singen den 
ganzen Tag; doch tief im Innern fürchten sie den Tod; wissen nicht, ob sie sich im nächsten Sommer wie-
dersehen werden.
Eva Stefani folgt ihren Badenden nicht bloß mit einem „Kino der Beobachtung“, wie sie selbst sagt, und sie 
„dokumentiert“ auch nicht einfach griechische Kuranstalten, indem sie ihren Film zu einem „Spiegel der 
Wirklichkeit“ macht. Mittels ihrer ästhetischen Entscheidungen durchbricht sie stattdessen die Grenzen 
des Dokumentarischen. Einerseits zeichnet der Film eine spezifische historische Zeit auf (das Jahr 2008), 
in der die Krise bereits am Horizont heraufdämmerte. Anderseits lässt er die Entfaltung einer großen Zei-
tentiefe zu, denn die Charaktere scheinen im Laufe der letzten drei Jahrzehnte gleich einem Ritual immer 
wieder denselben Sommer zu durchleben. Auf diese Weise wird das Historische mit dem zeitlosen Wesen 
der Wiederholung verwoben.
Die Bathers – die sich nicht nur Schlammpackungen auflegen, sondern bereits selbst so aussehen, als 
seien sie aus Ton gemacht – geraten deshalb möglicherweise zu einer Allegorie auf das Phänomen des 
Lebens insgesamt.

Chantal Akerman, die Regisseurin von No Home Movie und Golden Eighties sowie anderen Klassikern 
des unabhängigen Kinos, starb im Oktober 2015. Ihre kompromisslose und entschiedene Laufbahn  
als Filmemacherin kulminierte in dem einzigartig radikalen Testament ihres letzten Spielfilms No Home 
Movie.
Der respektlose Debutfilm Saute ma Ville (1968) der damals 18-jährigen Autorenfilmerin spielte in der Kü-
che ihrer Eltern in Brüssel. Ihr bekanntester Film, der 1975 gedrehte feministische Meilenstein Jeanne 
Dielman, 23 Quai du Commerce, 1080 Bruxelles, entfaltete sich beinahe zur Gänze in der beengenden Be-
grenztheit der Wohnung einer Frau.
Was scheint also naheliegender für den Abschluss einer solchen Karriere als Filmemacherin als das liebe-
volle und herzergreifende Porträt einer Mutter, dessen nachdrücklichste Szenen sich wieder in der Küche 
in Brüssel abspielen? Ein Home Movie also – und doch alles andere als das, denn No Home Movie fängt 
den konstanten Versuch der Künstlerin ein, mit ihrem Gefühl der Heimatlosigkeit fertigzuwerden. Und er 
endet mit einer typisch schonungslosen und verstörenden Schlusseinstellung.
Dass Akerman in der Lage war, auch ein heiteres Bild des Alltags zu zeichnen, bestätigt Golden Eighties. 
Hier wird die Liebe der Tochter zu ihrer Mutter (einer gebürtigen Polin und Überlebenden der Vernich-
tungslager der Nationalsozialisten) und deren Eltern durch eine köstlich leichte, romantische Musicalko-
mödie zum Ausdruck gebracht. Der Film spielt in einem Einkaufszentrum der 1980er Jahre und enthält 
zahlreiche autobiografische Anspielungen und Zweideutigkeiten.
Man wird die beiden Seiten von Chantal Akerman noch sehr lange vermissen.

Ο τίτλος της ταινίας της Εύας Στεφανή, Λουόμενοι, υποδηλώνει μια ζωγραφική παράδοση η οποία εμφανίζε-
ται κυρίως τον 19ο αιώνα, παράλληλα με την ανάπτυξη του ελεύθερου χρόνου, το κίνημα του γυμνισμού και τη 
φυσιολατρία – οι Λουόμενοι του Degas ή του Cézanne αποτελούν τρανά δείγματα αυτής της τάσης. 
Εδώ, αν και το μέσο είναι πλέον ο κινηματογράφος, η Στεφανή καταγράφει την πρακτική της λουτροθεραπείας 
στις ιαματικές πηγές της Αιδηψού, των Φιλίππων και της Ικαρίας. Οι λουόμενοι είναι υπερήλικες, αλλά συμπε-
ριφέρονται σαν έφηβοι. Κατά τις καλοκαιρινές τους διακοπές ξεχνούν τη ζωή του χειμώνα με τους σαφείς κοι-
νωνικούς της ρόλους. Βουτούν στα νερά των μεταλλικών πηγών και τραγουδούν διαρκώς – κατά βάθος όμως 
φοβούνται τον θάνατο και δεν ξέρουν αν θα ιδωθούν ξανά το επόμενο καλοκαίρι.
Η Εύα Στεφανή δεν αφήνει την ταινία να λειτουργήσει σαν «καθρέφτης της πραγματικότητας», παρακολουθώ-
ντας απλώς τους λουόμενους μέσω του «κινηματογράφου της παρατήρησης», όπως λέει η ίδια. Αντίθετα, με τις 
αισθητικές επιλογές της σπάει τα όρια του ντοκιμαντέρ. Αφενός, η ταινία αποτυπώνει έναν ιστορικό χρόνο: το 
2008, ενώ στον ορίζοντα διαφαίνεται η κρίση. Αφετέρου, αφήνει να ξεδιπλωθεί ένα μεγάλο βάθος χρόνου, κα-
θώς οι πρωταγωνιστές μοιάζουν να επαναλαμβάνουν τελετουργικά το ίδιο καλοκαίρι τις τελευταίες τρεις δε
καετίες. Έτσι, το ιστορικό διαπλέκεται με την άχρονη φύση της επανάληψης.
Ίσως γι’ αυτό οι Λουόμενοι –που δεν βουτούν απλώς στη λάσπη, αλλά μοιάζουν φτιαγμένοι οι ίδιοι από γαιώ-
δη πηλό– είναι σαν να γίνονται αλληγορία του ίδιου του φαινομένου της ζωής.

Η Chantal Akerman, σκηνοθέτις των ταινιών Golden Eighties και No Home Movie, μεταξύ άλλων κλασικών 
έργων του ανεξάρτητου κινηματογράφου, πέθανε τον Οκτώβριο του 2015. Η ασυμβίβαστη σταδιοδρομία της 
κορυφώθηκε με τη ριζοσπαστική παρακαταθήκη που αφήνει με την τελευταία της μεγάλου μήκους ταινίας No 
Home Movie.
Το ανατρεπτικό ντεμπούτο της Akerman ως δεκαοκτάχρονης κινηματογραφίστριας, το Saute ma Ville, διαδρα-
ματιζόταν στην κουζίνα του πατρικού της σπιτιού στις Βρυξέλλες. Η πιο γνωστή της ταινία, ένα φεμινιστικό 
ορόσημο του 1975 με τίτλο Jeanne Dielman, 23 Quai du Commerce, 1080 Bruxelles, εκτυλισσόταν σχεδόν 
αποκλειστικά στα κλειστοφοβικά όρια του σπιτιού μιας γυναίκας.
Επομένως μοιάζει απόλυτα λογικό να ολοκληρωθεί η κινηματογραφική της πορεία με ένα τρυφερό, σπαρακτι-
κό πορτρέτο της μητέρας της, όπου οι πιο διεισδυτικές σκηνές διαδραματίζονται και πάλι σε μια κουζίνα στις 
Βρυξέλλες. Μια «σπιτική» ταινία, λοιπόν – αλλά και το εντελώς αντίθετό της, καθώς καταγράφει τη σκηνοθέ-
τιδα που προσπαθεί να διαχειριστεί την αίσθηση ότι όλη της τη ζωή ήταν άστεγη. Η ταινία καταλήγει με ένα χα-
ρακτηριστικά σκληρό, συνταρακτικό φινάλε. 
Το ότι η Akerman ήταν σε θέση να παρουσιάσει μια πιο ρόδινη εικόνα της καθημερινής ζωής αποδεικνύεται στα 
Golden Eighties. Εδώ η αγάπη της κόρης προς τη μητέρα (γεννημένη στην Πολωνία, και μια από τους επιζήσα-
ντες των ναζιστικών στρατοπέδων εκκαθάρισης) και τους γονείς της μητέρας εκφράζεται σε μια ευχάριστη και 
ζωηρή μουσική κωμωδία. Τοποθετημένη σε ένα πολυκατάστημα της δεκαετίας του ’80, η ταινία είναι γεμάτη 
υπονοούμενα και αυτοβιογραφικές αναφορές.
Οι δύο πλευρές της Chantal Akerman θα μας λείπουν για πάντα.

The title of Eva Stefani’s Bathers points to a painterly tradition that emerged in the nineteenth century 
alongside the advent of leisure, the nudist movement, and love for nature. Its most famous examples are 
the bathers of Edgar Degas or Paul Cézanne. 
Although the medium is now cinema, Stefani documents the practice of medicinal bathing in the spas of 
Edipsos, Philippi, and Ikaria. The bathers are aged, but act like teenagers. During their summer holiday 
they forget their winter life, with its clear social roles. They immerse themselves in the mineral water 
springs and they sing all the time, yet deep down they fear death, not knowing if they will meet again next 
summer.
Eva Stefani does not merely follow her bathers through “observational cinema,” as she says, nor does she 
simply “document” the Greek spas, letting the film function as a “mirror of reality.” Instead, with her aes-
thetic choices, she manages to break through the limits of documentary. On the one hand, the film records 
a specific historical time, 2008, as the crisis looms on the horizon. On the other, she allows a great depth 
of time to unfold, as the characters seem to repeat the same summer, like a ritual, for the past three de-
cades. The historical is thus intertwined with the timeless nature of repetition. 
This is probably why the bathers—who do not merely go into the mud but look as if they were made of 
clay—seem to become an allegory of the very phenomenon of life.

Chantal Akerman, the director of No Home Movie and Golden Eighties among other classics of indepen-
dent cinema, died in October 2015. Her uncompromising career culminated in the singularly radical tes-
tament of her final feature film, No Home Movie. 
Akerman’s irreverent debut as an eighteen-year-old auteur, Saute ma Ville, was set in the kitchen of her 
parents' home in Brussels. Her best known film, the 1975 feminist landmark Jeanne Dielman, 23 Quai du 
Commerce, 1080 Bruxelles, unfurled almost entirely in the claustrophobic confines of a woman’s home. 
So it seems only fitting that her career as a filmmaker should conclude with a loving, heart-rending por-
trait of her mother, the most probing scenes of which are set, once again, in a Brussels kitchen. A home 
movie, then—but also anything but, as it captures the artist trying to come to grips with a lifelong sense of 
homelessness. It concludes with a typically unsparingly, unsettling final scene. 
That Akerman was able to paint a rosier picture of everyday life is attested in Golden Eighties. Here the 
daughter’s love for her mother (a Polish-born survivor of the Nazi extermination camps) and her moth-
er’s parents is expressed in a deliciously lithe romantic musical comedy. Set in a vintage 1980s shopping 
mall, the film is full of autobiographical winks and double-entendres. 
The two sides of Chantal Akerman will be missed for a long time to come.

 � SOUND INSTALLATION
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1

Ehemaliger unterirdischer 
Bahnhof
(KulturBahnhof) 
Former Underground Train Station 
(KulturBahnhof)
Rainer-Dierichs-Platz 1
34117 Kassel

2

Neue Neue Galerie (Neue Hauptpost)
Gießbergstraße 22 
34117 Kassel

3

Tofufabrik
Wol�agener Straße 39A 
34117 Kassel

4

Gießhaus (Universität Kassel)
Giesshaus (University of Kassel)
Mönchebergstraße 5 
34127 Kassel

5

Gottschalk-Halle
(Universität Kassel)
Gottschalk-Halle 
(University of Kassel)
Gottschalkstraße 20
34127 Kassel

6

Kulturzentrum Schlachthof
Mombachstraße 10–12
34127 Kassel

7

Narrowcast House
Gottschalkstraße 36
34127 Kassel

8

Nordstadtpark
Fiedlerstraße/Haarmannweg 
34127 Kassel

9

Henschel-Hallen
Wol�ager Straße 109 
34127 Kassel

10

Glas-Pavillons 
an der Kurt-Schumacher-Straße
Glass Pavilions 
on Kurt-Schumacher-Strasse 
Kurt-Schumacher-Straße 23–31
34117 Kassel

11

Königsplatz 
Königsplatz 
34117 Kassel

12

Peppermint
Untere Karlsstraße 8 
34117 Kassel 

13

Friedrichsplatz 
Friedrichsplatz
34117 Kassel

14

Zwehrenturm
Friedrichsplatz 18
34117 Kassel

15

Fridericianum
Arbeiten der EMST Sammlung 
in der documenta 14
Parlament der Körper (Rotunde) 
Works from the EMST Collection 
at documenta 14
Parliament of Bodies (Rotunda)
Friedrichsplatz 18 
34117 Kassel

16

Naturkundemuseum 
im Ottoneum
Steinweg 2 
34117 Kassel 

17

Presse- und Informationszentrum 
(ehemaliges Leder Meid-Geschäft)
Press and Information Center
(former Leder Meid store)
Friedrichsplatz 4 
34117 Kassel

18

Leder Meid-Apartment
Leder Meid Apartment
Friedrichsplatz 4 
34117 Kassel

19

documenta Halle
Du-Ry-Straße 1 
34117 Kassel 

20

Westpavillon (Orangerie)
An der Karlsaue 20 
34121 Kassel

21

Karlsaue
Karlsaue Park
An der Karlsaue 20 
34121 Kassel 

22

Kunsthochschule Kassel
Menzelstraße 13–15 
34121 Kassel

23

CineStar
Karlsplatz 8 
34117 Kassel

24

Neue Galerie
Schöne Aussicht 1 
34117 Kassel

25

Palais Bellevue
Schöne Aussicht 2 
34117 Kassel 

26

Grimmwelt Kassel 
und Weinberg-Terrassen
Grimmwelt Kassel 
and Weinberg-Terrassen
Weinbergstraße 21 
34117 Kassel

27

Museum �r Sepulkralkultur
Weinbergstraße 25 
34117 Kassel

28

Hessisches Landesmuseum
Brüder-Grimm-Platz 5 
34117 Kassel

29

Torwache
Brüder-Grimm-Platz 6
34117 Kassel

30

Gloria-Kino
Friedrich-Ebert-Straße 3 
34117 Kassel

31

Stadtmuseum Kassel
Ständeplatz 16 
34117 Kassel

32

BALi-Kinos
im KulturBahnhof Kassel
Rainer-Dierichs-Platz 1 
34117 Kassel

33

Ballhaus
Schlosspark 5
34131 Kassel
Screenings täglich um 11 und 14 Uhr. 
Siehe Kalender �r weitere 
Informationen.
Screenings daily at 11 am and 2 pm. 
See calendar for additional 
information.

34

Bahnhof Kassel-Wilhelmshöhe
Kassel-Wilhelmshöhe Train Station
Willy-Brandt-Platz 1 
34131 Kassel

35

Filmladen Kassel e. V.
Goethestraße 31 
34119 Kassel

SPAZIERGÄNGE

Die Ausstellung der documenta 14 erleben, während eines Spaziergangs mit einem Mitglied des 
Chors der documenta 14. 
Fragen, Meinungen, Gerüchte, Spekulationen über die Kunstwerke entstehen bei jedem Ausstel-
lungsbesuch der documenta. Bei einem Spaziergang mit einem Mitglied des Chors der documenta 
14 können die Besucher_innen ihre eigenen Perspektiven einbringen, hinterfragen und miteinander 
ins Gespräch kommen, während sie die Ausstellung entdecken und enträtseln.
 Weitere Informationen zu den Spaziergängen auf Seite 8.

ΠΕΡΙΗΓΗΣΗ

Γνωρίστε την documenta 14 στη διάρκεια μιας περιήγησης με ένα μέλος του Χορού της 
documenta 14.
Οι ερωτήσεις, οι απόψεις, οι φήμες και οι εικασίες για τα έργα τέχνης είναι κομμάτι κάθε επίσκεψης 
στην documenta. Κατά τη διάρκεια της περιήγησης με ένα μέλος του Χορού της documenta 14 οι 
 επισκέπτες μπορούν να δημιουργήσουν τις δικές τους πορείες εξερεύνησης, αμφισβήτησης και 
 διαλόγου ενόσω ανακαλύπτουν και αποκαλύπτουν από κοινού την documenta 14.
 Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τους τις περιηγήσεις, βλ. σελ. 8. 

WALKS

Experience documenta 14 during a walk with a member of the documenta 14 Chorus.
Questions, opinions, rumors, and speculations about the works of art are part of every documenta  visit. 
During a walk with a member of the documenta 14 Chorus visitors can create their own lines of  inquiry, 
questioning and entering into dialogue as they unravel and unfold documenta 14 together.
 For further information on the walks, see page 8.

Ö�nungszeiten in Kassel: 
täglich 10–20 Uhr / 
Opening hours in Kassel: 
daily 10 am–8 pm

 Treppen��/ σκαλοπάτια / stairs
 Unbefestigter Weg�/ δρόμος χωρίς οδόστρωμα / unpaved path

   Steigung�/κλίση /�incline
 Unter�hrung�/�υπόγεια διάβαση /�underpass

Weitere Informationen 
zur Barrierefreiheit fin-
den Sie demnächst auf 
www.documenta14.de

Επιπλέον πληροφορίες 
για την προσβασιμότητα 
θα είναι σύντομα 
διαθέσιμες στο 
www.documenta14.de

Additional information 
on accessiblity will soon 
be available at 
www.documenta14.de

BARRIERE-
FREIHEIT 
DOCUMENTA 14

Im Stadtzentrum liegen 
die Ausstellungsorte 
bzw. Ausstellungsorte 
und Tramstationen 
maximal 15 Minuten 
 auseinander.

ΠΡΟΣΒΑΣΙΜΟΤΗΤΑ 
DOCUMENTA 14

Οι διαδρομές μεταξύ των 
εκθεσιακών χώρων και 
των στάσεων του τραμ 
στο κέντρο της πόλης δεν 
ξεπερνούν τα 15 λεπτά.

ACCESSIBILTY 
DOCUMENTA 14

In the city center the 
travel time between the 
venues or between ven-
ues and tram stops does 
not exceed 15 minutes.
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ÖFFNUNGSZEITEN

BIS 17. SEPTEMBER 2017
TÄGLICH 10–20 UHR

EINTRITTSKARTEN

ALLGEMEINE  
INFORMATIONEN

In Kassel können Eintrittskarten in 
den Shops der documenta 14 oder über 
den documenta 14 Webshop gekauft 
werden. 
	 Die Eintrittskarte berechtigt zum 
Besuch aller Ausstellungsorte der 
documenta 14 in Kassel.

TAGESKARTE
• 22 € / ERMÄSIGT 15 €
ZWEITAGESKARTE
• 38 € / ERMÄSIGT 27 €
DAUERKARTE
• 100 € / ERMÄSIGT 70 €
SCHULKLASSEN
• 6 € PRO PERSON
FAMILIENKARTE
• 50 €
KINDER
BIS ZU ZEHN JAHREN, 
FREIER EINTRITT

BUCHUNGEN UND  
SERVICE FÜR  
BESUCHER_INNEN

• T +49 561 707 277 0
• F +49 561 707 273 9
• VISITORS@DOCUMENTA.DE
• ATHEN@DOCUMENTA.DE

NEWSLETTER

ANMELDUNG FÜR DEN 
NEWSLETTER UNTER
• NEWSLETTER@DOCUMENTA.DE

WEITERE  
INFORMATIONEN

WWW.DOCUMENTA14.DE

ERMÄSIGUNGEN

• Menschen mit schwerer Behinde-
rung und den Merkzeichen B, H, BL, 
AG und G zahlen den ermäßigten Ein-
tritt und haben Anrecht auf freien Ein-
tritt für eine Begleitperson.
• *Schüler_innen, Auszubildende, Stu-
dierende, Empfänger_innen von 
Grundsicherungsleistungen (z.B. 
ALG II), Personen, die Freiwilligen-
dienst leisten, sowie Menschen mit 
schwerer Behinderung (ab 50 Prozent) 
erhalten ermäßigte Eintrittskarten 
gegen Vorlage eines entsprechenden 
Ausweises. 
• **Die Familienkarte gilt für bis  
zu zwei Erwachsene mit bis zu drei 
Kindern (bis sechzehn Jahre).

DOCUMENTA 14

Träger der documenta 14 ist die 
documenta und Museum Fridericianum 
gGmbH, die von der Stadt Kassel und 
dem Land Hessen als Gesellschafter 
finanziert und zudem für die Durch-
führung der documenta 14 in Athen 
und Kassel von der Kulturstiftung des 
Bundes und dem Auswärtigen Amt 
finanziell unterstützt wird.

KONTAKT

DOCUMENTA UND MUSEUM 
FRIDERICIANUM GGMBH
FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
OFFICE@DOCUMENTA.DE

VERANSTALTUNGSORTE

ALLGEMEINE  
INFORMATONEN

Die documenta 14 findet an mehreren 
öffentlichen Orten und in Institutio-
nen in Athen und Kassel statt. Wunsch 
der documenta ist es, mit den ver-
schiedenen Programmen und Koope-
rationen öffentliche Einrichtungen 
und Organisationen in den Vorder-
grund zu rücken. Ausstellungsorte 
und -partner sind daher neben 
Museen, Kinos und Theatern auch 
Bibliotheken, Universitätsräume und 
verschiedene historisch wichtige 
Orte. 
	 Eine vollständige Liste der Ver-
anstaltungssorte finden Sie auf der 
Webseite der documenta 14.

SPAZIERGÄNGE

Die Wege, Routen und Parcours der 
Besucher_innen kreuzen und ver-
flechten sich, wenn sie den Bahnen 
folgen, die schon Peripatetiker_innen 
als Ausgangspunkt für ihre Reflektio-
nen über das Gehen dienten. Bei einem 
Spaziergang mit einem Mitglied des 
documenta 14 Chors können die 
Besucher_innen ihre eigenen Per
spektiven einbringen, hinterfragen 
und miteinander ins Gespräch kom-
men, während sie die Ausstellung ent-
decken und enträtseln. Das Vermitt-
lungsprogramm „eine Erfahrung“ 
erzeugt eine Vielzahl von Stimmen, die 
außerhalb der Ausstellung in weiteren 
Fragen, Mythologien, Dialogen, Ge-
schichten und Debatten weiterklingen. 

Die Spaziergänge werden von eigens 
ausgebildeten Mitgliedern des Chors 
geleitet und dauern zwei Stunden.

TICKETS ÖFFENTLICHE SPAZIERGÄNGE 
KASSEL
• 12 € ZZGL. EINTRITT
GRUPPENSPAZIERGÄNGE KASSEL
(MAX. 15 PERSONEN)
• 170 € ZZGL. EINTRITT

SPAZIERGANG: 
FRIDERICIANUM

BEGINN UND ENDE
FRIEDRICHSPLATZ 18  
34117 KASSEL
Das Fridericianum hat viele vergangene 
Leben und Bestimmungen. Es wurde 
als erstes öffentliches Museum welt-
weit mit dem Ziel entworfen, Kunst 
und Wissen weiten Teilen der Bevölke-
rung zugänglich zu machen. Es diente 
zwischenzeitlich als Parlamentsgebäu-
de, als Bibliothek und beherbergt nun 
eine Kunsthalle. Für alle Ausstellungen 
der documenta seit ihrem Beginn im 
Jahr 1955 war das Fridericianum ein 
zentraler Schauplatz. Der Chor lädt die 
Besucher_innen der documenta 14 ein, 
über die heutige Rolle von Museen und 
darüber, was ihre Sammlungen über 
sie verraten, nachzudenken.

SPAZIERGANG: VON 
DER DOCUMENTA HALLE 
ZUM FRIEDRICHSPLATZ

BEGINN DU-RY-STRASSE 1/ 
AM FRIEDRICHSPLATZ, 
34117 KASSEL
ENDE FRIEDRICHSPLATZ
Marta Minujíns künstlerische Arbeit 
Der Parthenon der Bücher schafft eine 
Umgebung für den Arbeitstitel Von 
Athen lernen. Die Installation wird 
nach dem Vorbild des Tempels auf der 
Athener Akropolis auf dem Friedrichs
platz aus tausenden von Büchern er-
richtet – dort wo am 19. Mai 1933 rund 
2.000 Büchern im Zuge der sogenann-
ten „Aktion wider den undeutschen 
Geist“ verbrannt wurden.
	 Die documenta Halle wurde an-
lässlich der documenta 9 im Jahre 1992 
eingeweiht und zeichnet architekto-
nisch die abfallende Linie des Hügels 
am nördlichen Rand des Aueparks 
nach. Ausgehend von dieser Linienfüh-
rung konzentriert sich der Chor auf die 
Bewegungen des Körpers, auf das Ge-
hen selbst, auf Rhythmus und Stimme.

SPAZIERGANG: VON DER 
NEUEN GALERIE ZUR 
SCHÖNEN AUSSICHT

BEGINN  SCHÖNE AUSSICHT 1
34117 KASSEL
ENDE SCHÖNE AUSSICHT 2
34117 KASSEL
Während der documenta 14 beher-
bergt die Neue Galerie Teile der histo-
rischen Recherche, die im Rahmen 
der Ausstellung stattfindet: Im Jahr 
2012 wurde der kontroverse Gurlitt-
Nachlass, der aus etwa 1.500 Kunst-
werken und Gegenständen besteht, 
durch deutsche Behörden in der Mün-
chener Wohnung von Cornelius Gurlitt 
beschlagnahmt. Dieser hatte die Werke 
von seinem Vater Hildebrand Gurlitt 
(1895–1956) geerbt. Hildebrand Gurlitt 
war einer der vier offiziell ernannten 
Kunsthändler in Nazideutschland. Im 
Auftrag und zugunsten der Nazis kauf-
te und verkaufte er Kunst, wobei ein 
großer Teil dieser gehandelten Werke 
aus Raubkunst aus vormals jüdischem 
Eigentum bestand. Der Spaziergang 
eröffnet Raum für die Diskussion der 
Recherchen der documenta 14 und 
wirft dabei Fragen nach Restitution 
und Provenienzforschung auf.

SPAZIERGANG: VON 
DER NEUEN HAUPTPOST 
ZUR GOTTSCHALKHALLE

BEGINN UNTERE KÖNIGSSTR. 95 
34117 KASSEL
ENDE GOTTSCHALKSTRASE 22
34127 KASSEL
Die Neue Hauptpost ersetzte die  
Alte Hauptpost in der Friedrich-Ebert-
Straße. Sie eröffnete 1975 und befindet 
sich zwischen dem Kasseler Stadtzen-
trum und der Nordstadt. Die Gott-
schalkhalle, ehemaliger Standort des 
Stammwerks der Lokomotivfabrik 
Henschel und der Zelt- und Tuchfabrik 
Gottschalk & Co., ist heute ein Technik- 
und Industriedenkmal auf dem Cam-
pus der Universität Kassel.
	 Verschiedene Erzählformen, Zir-
kulation, Narration, Zerstreuung und 
wie man eine Fiktion zum Leben erwe-
cken kann sind einige der Themen, die 
während des Spaziergangs von der 
Neuen Hauptpost zur Gottschalkhalle 
diskutiert werden können.

BARRIEREFREIHEIT AUF 
DER DOCUMENTA 14

INKLUSIONSSPAZIER-
GÄNGE IM AUGUST

„Die persönliche Geschichte einer kör-
perlichen Behinderung kann als eine 
Geschichte des Mangels oder der Be-
einträchtigung erzählt werden. Doch 
was wäre, wenn man dieses Narrativ 
veränderte? Was, wenn man die Ge-
schichte mit den Worten des verkör-
perten Potenzials und der persönli-
chen Resilienz innerhalb einer körper-
orientierten Kultur erzählte? Um ein 
solches Narrativ zu verändern, müs-
sen wir aus unserem tagtäglichen nor-
mativen Denken heraustreten und die 
Markierungen dessen hinter uns las-
sen, was wir innerhalb des Kontextes, 
in dem wir leben, als  ,funktional‘ er-
achten.“ – Sabine Neumann, Beraterin 
für Barrierefreiheit der documenta 14
	 Wie klingt eine Ausstellung?  
Wie hoch ist die Temperatur über und 
unter der Oberfläche einer Stadt?  
Wer befindet sich im Raum? Im August 
werden Mitglieder des Chores der 
documenta 14  Gruppenspaziergänge 
für Menschen mit diversen Fähig
keiten anbieten,  bei denen sich den 
Anliegen der Ausstellung auf multi-
sensorische Weise genähert wird. 
	 Für weitere Informationen zu 
Terminen und Startpunkten kontak-
tieren Sie bitte das Besucher_innen 
Zentrum unter: +49 561 707 277 0  oder 
visitors@documenta.de.

ΩΡΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ

ΕΩΣ ΤΙΣ 17 ΣΕΠΤΕΜΒΡΊΟΥ 2017
ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΆ 10 Π.Μ.-8 Μ.Μ.

ΕΙΣΙΤΗΡΙΑ

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

Στο Κάσελ μπορείτε να αγοράσετε εισι-
τήρια στα εκδοτήρια της documenta 14 
ή μέσω του διαδικτυακού καταστήμα-
τος της documenta 14. Το εισιτήριο πα-
ρέχει πρόσβαση σε όλους τους εκθεσια-
κούς χώρους στο Κάσελ.

ΗΜΕΡΉΣΙΟ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ
• 22 € / ΜΕΙΩΜΈΝΟ* 15 €
ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ 2 ΗΜΕΡΏΝ
• 38 € / ΜΕΙΩΜΈΝΟ* 27 €
ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ ΔΙΑΡΚΕΊΑΣ
• 100 € / ΜΕΙΩΜΈΝΟ* 70 €
ΒΡΑΔΙΝΌ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ
(ΙΣΧΎΕΙ ΜΕΤΆ ΤΙΣ 5 Μ.Μ.)
• 10 € / ΜΕΙΩΜΈΝΟ* 7 €
ΣΧΟΛΙΚΈΣ ΤΆΞΕΙΣ
• 6 € ΚΑΤ' ΆΤΟΜΟ
ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑΚΌ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ**
• 50 €
ΠΑΙΔΙΆ
(ΚΆΤΩ ΤΩΝ 10 ΕΤΏΝ)
• ΔΩΡΕΆΝ

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΚΑΙ 
ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΚΡΑΤΗΣΕΩΝ

• T +49 561 707 277 0
• F +49 561 707 273 9
• VISITORS@DOCUMENTA.DE
• ATHEN@DOCUMENTA.DE

NEWSLETTER

ΣΤΕΊΛΤΕ E-MAIL ΓΙΑ ΝΑ 
ΛΑΜΒΆΝΕΤΕ ΤΟ NEWSLETTER
• NEWSLETTER@DOCUMENTA.DE

ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΕΣ 
ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

WWW.DOCUMENTA14.DE

ΜΕΙΩΣΕΙΣ

• Οι επισκέπτες με ειδικές ανάγκες και 
όσοι έχουν τα γράμματα B, H, BL, AG 
και G στην ταυτότητά τους καταβάλ-
λουν το σύνηθες αντίτιμο εισόδου και 
μπορούν να έχουν συνοδό στην έκθεση 
χωρίς επιπλέον χρέωση.
•*Με επίδειξη ισχύουσας ταυτότητας, 
τα κάτωθι πρόσωπα δικαιούνται να κα-
ταβάλουν μειωμένο αντίτιμο εισόδου: 
Φοιτητές, ασκούμενοι, αποδέκτες βασι-
κών κοινωνικών επιδομάτων (π.χ.  ALG 
II), συμμετέχοντες σε εθελοντική 
υπηρεσία και επισκέπτες με αναπηρία 
(κλάση 50%) έχουν έκπτωση στο εισι-
τήριο επιδεικνύοντας τη σχετική 
ταυτότητα.
•**Το οικογενειακό εισιτήριο ισχύει για 
δύο ενήλικες και έως τρία παιδιά (κάτω 
των 16 ετών).

DOCUMENTA 14

Η documenta 14 διοργανώνεται υπό την 
αιγίδα της documenta und Museum 
Fridericianum gGmbH, μη κερδοσκο-
πικού οργανισμού που χρηματοδοτείται 
από την πόλη του Κάσελ και το κρατίδιο 
της Έσης υπό την ιδιότητα των ιδιοκτη-
τών και βασικών μετόχων. Οικονομική 
υποστήριξη για την documenta 14 στην 
Αθήνα και στο Κάσελ παρέχεται επίσης 
από το Ομοσπονδιακό Γερμανικό Ίδρυ-
μα Πολιτισμού και από το Υπουργείο 
Εξωτερικών της Γερμανίας.

ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑ

DOCUMENTA UND MUSEUM 
FRIDERICIANUM GGMBH
FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
OFFICE@DOCUMENTA.DE

ΕΚΘΕΣΙΑΚΟΊ ΧΩΡΟΙ

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

Η documenta 14 διεξάγεται σε πολυά-
ριθμους δημόσιους χώρους και ιδρύμα-
τα στην Αθήνα και στο Κάσελ. Μέσω 
ευρύτατων προγραμμάτων και συνερ-
γασιών, η documenta 14 επιθυμεί να 
φέρει στο προσκήνιο δημόσια ιδρύματα 
και οργανισμούς και στις δύο πόλεις. 
Στους εκθεσιακούς χώρους και συνερ-
γαζόμενους φορείς περιλαμβάνονται 
μουσεία, κινηματογράφοι, θέατρα, κα-
θώς και βιβλιοθήκες, πανεπιστημιακοί 
χώροι και μια σειρά από ιστορικά σημα-
ντικές τοποθεσίες.

ΠΕΡΙΗΓΗΣΕΙΣ

Μονοπάτια, διαδρομές και πορείες δια- 
σταυρώνονται και τέμνονται καθώς οι 
επισκέπτες εκλαμβάνουν τους δρό-
μους που ακολούθησαν περιπατητικοί 
διανοητές ως σημείο εκκίνησης για να 
στοχαστούν την πράξη του βαδίσμα-
τος. Μαζί με ένα μέλος του Χορού της 
documenta 14 οι επισκέπτες μπορούν 
να δημιουργήσουν τις δικές τους πο-
ρείες εξερεύνησης, προβληματισμού 
και διαλόγου ενόσω ανακαλύπτουν 
και αποκαλύπτουν από κοινού την έκ-
θεση. Το εκπαιδευτικό πρόγραμμα 
«μια εκπαίδευση» δημιουργεί μια πολ-
λαπλότητα φωνών η οποία θα συνεχί-
σει να θέτει ερωτήματα, να δημιουργεί 
μυθολογίες, να ανοίγει διαλόγους και 

να αφηγείται ιστορίες πέρα από τον 
χώρο της έκθεσης. Οι περιηγήσεις διε-
ξάγονται από εκπαιδευμένα μέλη του 
Χορού και διαρκούν δύο ώρες.

ΑΤΟΜΙΚΌ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ
• �12 ΕΥΡΏ  

(ΔΕΝ ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΆΝΕΤΑΙ  
Η ΕΊΣΟΔΟΣ)

ΟΜΑΔΙΚΌ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ (ΈΩΣ 15 ΆΤΟΜΑ)
• �170 ΕΥΡΏ  

(ΔΕΝ ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΆΝΕΤΑΙ  
Η ΕΊΣΟΔΟΣ)

ΠΕΡΙΗΓΗΣΗ:  
FRIDERICIANUM

ΑΡΧΉ ΚΑΙ ΤΈΛΟΣ 
FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
Το Fridericianum πήρε πολλές μορφές 
και είχε πολλές λειτουργίες στο παρελ-
θόν. Σχεδιάστηκε ως δημόσιο μουσείο –
το πρώτο στον κόσμο– προκειμένου να 
καταστήσει την τέχνη και τη γνώση 
προσβάσιμες από το ευρύ κοινό. Επίσης 
χρησιμοποιήθηκε ως κτίριο του κοινο-
βουλίου, βιβλιοθήκη, και σήμερα στε-
γάζει την Kunsthalle, όπως επίσης τις 
εκθέσεις της documenta από το 1955. Ο 
Χορός προσκαλεί τους επισκέπτες της 
documenta 14 να αναλογιστούν τον 
ρόλο του μουσείου σήμερα και τη ση-
μασία της συλλογής για το μουσείο.

ΑΠΟ ΤΗΝ DOCUMENTA 
HALLE ΕΩΣ ΤΗΝ 
ΠΛΑΤΕΙΑ 
FRIEDRICHSPLATZ 

ΑΡΧΉ DU-RY-STRASE 1 / 
AM FRIEDRICHSPLATZ
34117 KASSEL
ΤΈΛΟΣ FRIEDRICHSPLATZ
34117 KASSEL
Ο «Παρθενώνας των βιβλίων», το καλ-
λιτεχνικό πρότζεκτ της Marta Minujin, 
δημιουργεί ένα σκηνικό από το πρό-
γραμμα «Μαθαίνοντας από την Αθήνα» 
(τίτλος εργασίας). Πέρα από το παγκο-
σμίως γνωστό ελληνικό μνημείο, αξίζει 
να σημειωθεί ότι η πλατεία Friedrichs
platz ήταν επίσης ο τόπος όπου οι ναζί 
έκαψαν περίπου 2.000 βιβλία στις 19 
Μαΐου 1933, κατά τη λεγόμενη «Aktion 
wider den undeutschen Geist» («Εκ-
στρατεία εναντίον του αντιγερμανικού 
πνεύματος»). 
	 Το κτίριο της documenta Halle 
εγκαινιάστηκε για τη διοργάνωση της 
documenta 9 το 1992. Είναι χτισμένο 
στην πλαγιά του λόφου στη βόρεια πα-
ρυφή του Auepark. Ακολουθώντας τη 
γραμμή του κτιρίου, ο Χορός επικε-
ντρώνεται στις κινήσεις του σώματος, 
στο περπάτημα, στον ρυθμό και στη 
μουσικότητα.
 
ΠΕΡΙΗΓΗΣΗ: ΑΠΌ ΤΗ 
ΝΈΑ ΠΙΝΑΚΟΘΉΚΗ 
(NEUE GALERIE) ΈΩΣ 
ΤΟ ΜΠΕΛΒΕΝΤΈΡΕ 
(SCHÖNE AUSSICHT)

ΑΡΧΉ SCHÖNE AUSSICHT 1
34117 KASSEL
ΤΈΛΟΣ SCHÖNE AUSSICHT 2
34117 KASSEL
Το αρχικό κτίριο, η πινακοθήκη Ge
mäldegalerie (μουσείο σχεδιασμένο για 
να στεγάσει έργα των Παλαιών Δασκά-
λων), ανεγέρθηκε το 1871-77 από τον 
αρχιτέκτονα Heinrich von Dehn-
Rotfelser. 
	 Κατά τη διάρκεια της έκθεσης, η 
Νέα Πινακοθήκη θα στεγάσει έργα 
ιστορικής έρευνας της documenta 14: 
Το 2012, οι γερμανικές αρχές κατέσχε-
σαν την αμφιλεγόμενη συλλογή Gurlitt, 
αποτελούμενη από περίπου 1.500 έργα 
τέχνης και αντικείμενα, στο διαμέρισμα 
του Cornelius Gurlitt στο Μόναχο. Ο 
συλλέκτης είχε κληρονομήσει τα έργα 
τέχνης από τον πατέρα του, τον 
Hildebrand Gurlitt (1895-1956), ο οποί-
ος ήταν ένας από τους τέσσερις επισή-
μως εγκεκριμένους εμπόρους έργων τέ-
χνης στη Γερμανία της ναζιστικής επο-
χής. Είχε επιφορτιστεί με την αγορά και 
την πώληση έργων τέχνης για λογαρια-
σμό του ναζιστικού Ράιχ, πολλά από τα 
οποία ανήκαν σε Εβραίους και είχαν 
λεηλατηθεί.
	 Η περιήγηση αυτή δημιουργεί 
έναν ανοιχτό δημόσιο χώρο για να συ-
ζητηθεί η έρευνα την οποία διεξάγει η 
documenta 14 και να τεθούν τα ερωτή-
ματα σχετικά με την αποκατάσταση 
των έργων και την έρευνα για την προέ-
λευσή τους. 

ΠΕΡΙΗΓΗΣΗ: ΑΠΌ ΤΟ 
NEUE HAUPTPOST ΈΩΣ 
ΤΟ GOTTSCHALKHALLE

ΑΡΧΉ UNTERE KÖNIGSSTRASE 95 
34117 KASSEL
ΤΈΛΟΣ GOTTSCHALKSTRASE 22
34127 KASSEL
Το Νέο Ταχυδρομείο (Neue Hauptpost) 
χτίστηκε για να στεγάσει το κεντρικό 
ταχυδρομείο του Κάσελ, το οποίο 
παλαιότερα βρισκόταν στην οδό 
Friedrich-Ebert-Straße. Το Νέο Ταχυ-
δρομείο εγκαινιάστηκε το 1975, ανά-
μεσα στο κέντρο του Κάσελ και το 
Nordstadt.
	 Το κτίριο Gottschalkhalle, που 
στέγαζε το κεντρικό εργοστάσιο της 
επιχείρησης κατασκευής βαγονιών 
Henschel και το εργοστάσιο τεντο
ποιίας Gottschalk & Co., σήμερα είναι 
ένα διατηρητέο κτίσμα που αποτελεί 
μνημείο τεχνολογίας και βιομηχανίας 
στο συγκρότημα του Πανεπιστημίου 
του Κάσελ. 
	 Ποικίλοι τρόποι απεύθυνσης και 
κυκλοφορίας, φόρμες αφήγησης και 
εγκατάστασης σε μια μυθοπλασία, 
καθώς και οι τρόποι διάχυσης είναι 
κάποια από τα θέματα που μπορεί  
να συζητηθούν κατά τη διαδρομή  
μεταξύ Νέου Ταχυδρομείου και 
Gottschalkhalle. 

ΠΡΟΣΒΑΣΙΜΌΤΗΤΑ ΣΤΗΝ 
DOCUMENTA 14

ΠΕΡΙΗΓΗΣΕΙΣ  
ΓΙΑ ΟΛΟΥΣ  
ΤΟΝ ΑΥΓΟΥΣΤΟ

«Η προσωπική ιστορία της αναπηρίας 
ενός ατόμου θα μπορούσε να εξιστορη-
θεί ως αφήγημα έλλειψης και ζημίας. 
Όμως τι θα συνέβαινε αν άλλαζε αυτό 
το αφήγημα; Τι θα συνέβαινε αν αυτό το 
αφήγημα μπορούσε να διατυπωθεί με 
τους όρους του ενσώματου δυναμικού 
και της προσωπικής αντοχής σε έναν 
πολιτισμό προσανατολισμένο με βάση 
το σώμα; Για να αλλάξει αυτό το αφή-
γημα θα έπρεπε να εγκαταλείψουμε την 
καθημερινή κανονιστική μας σκέψη και 

τις ταμπέλες του τι θεωρούμε ‟λειτουρ-
γικόˮ στο πλαίσιο στο οποίο ζούμε».  
– Sabine Neumann, Σύμβουλος Προ-
σβασιμότητας της documenta 14
	 Πώς ακούγεται μια έκθεση; Ποια 
είναι η θερμοκρασία πάνω και κάτω από 
την επιφάνεια της πόλης; Ποιος βρίσκε-
ται στην αίθουσα; Από αυτόν τον μήνα, 
μέλη του Χορού της documenta 14 ανα-
πτύσσουν περιηγήσεις για ομάδες με δια- 
φορετικές δυνατότητες, προσεγγίζο-
ντας τις ανάγκες της έκθεσης με πολυαι-
σθητηριακούς τρόπους. 
	 Για περισσότερες πληροφορίες 
σχετικά με ημερομηνίες και ώρες επι-
κοινωνήστε με το Κέντρο Επισκεπτών 
στο +49 561 707 277 0  ή στο visitors@
documenta.de.

OPENING HOURS

UNTIL SEPTEMBER 17, 2017
10 AM–8 PM DAILY

TICKETS

GENERAL INFORMATION 

In Kassel, tickets can be purchased at 
documenta 14 shops or online via the 
documenta 14 webshop. The ticket 
grants access to all exhibition venues 
of documenta 14 in Kassel.

1-DAY TICKET
• 22 € / REDUCED* 15 €
2-DAY TICKET
• 38 € / REDUCED* 27 €
SEASON TICKET
• 100 € / REDUCED* 70 €
EVENING TICKET
(VALID FROM 5 PM) 
• 10 € / REDUCED* 7 €
SCHOOL CLASSES
• 6 € (PER PERSON)
FAMILY TICKET**
• 50 €
CHILDREN
• �AGE TEN AND UNDER,  

FREE ADMISSION

BOOKINGS AND  
VISITOR SERVICES

• T +49 561 707 277 0
• F +49 561 707 273 9
• VISITORS@DOCUMENTA.DE
• ATHENS@DOCUMENTA.DE

NEWSLETTER

REGISTER FOR THE NEWSLETTER AT
• NEWSLETTER@DOCUMENTA.DE

MORE INFORMATION

WWW.DOCUMENTA14.DE

REDUCTIONS

•Visitors with disabilities and the letters 
B, H, BL, AG, and G on their identifica-
tion cards pay the regular admission 
price and may be accompanied in the 
exhibition by one aide free of charge.
•*Upon presentation of a valid ID, the 
following persons are eligible for 
reduced admission: Students, trainees, 
recipients of basic social benefits (e.g. 
ALG II), participants in voluntary 
service, and visitors with disabilities 
(50 percent disability class) receive a 
discount upon presentation of the 
corresponding identification.
•**The family ticket is valid for up to two 
adults with up to three children (up to 
the age of sixteen).

DOCUMENTA 14

documenta 14 is organized under the 
auspices of documenta und Museum 
Fridericianum gGmbH, a non-profit 
organization owned and financed by 
the City of Kassel and the State of Hes-
sen in their capacity as shareholders. 
Funding support for documenta 14 in 
Athens and Kassel is also provided by 
the German Federal Cultural Founda-
tion and the Federal Foreign Office of 
Germany.

CONTACT

DOCUMENTA UND MUSEUM 
FRIDERICIANUM GGMBH
FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
OFFICE@DOCUMENTA.DE

VENUES

GENERAL INFORMATION

documenta 14 takes place at multiple 
public locations and institutions in 
Athens and Kassel. Through a range of 
programs and cooperations, docu-
menta 14 wishes to call attention to 
public institutions and organizations 
in both cities. Venues and partners of 
the exhibition include museums, cine-
mas, theaters, as well as libraries, uni-
versity spaces, and a number of histor-
ically important locations.  
	 Please refer to the documenta 14 
website for a full list of venues.

WALKS

Paths, routes, and parcours cross and 
intertwine, as visitors consider the 
pathways taken by peripatetic thinkers 

as a point of departure for a reflection 
on the act of walking. Joining a mem-
ber of the documenta 14 Chorus, 
visitors can create their own lines of 
inquiry, questioning and entering into 
dialogue as they unravel and unfold 
documenta 14 together. The education 
program, aneducation, produces a 
multiplicity of voices that resonate 
beyond the exhibition in the form of 
other questions, mythologies, dia-
logues, stories, and debates. Walks are 
conducted by trained members of the 
Chorus and last for two hours.

TICKETS
PUBLIC WALKS KASSEL (JOIN-IN WALKS)
• 12 € PLUS ENTRANCE FEE
GROUP WALKS KASSEL (PRIVATELY BOOKED 
WALKS, MAX. 15 PEOPLE)
• 170 € PLUS ENTRANCE FEE

WALK: FRIDERICIANUM

START AND END FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
The Fridericianum has had many past 
lives and functions. It was designed as 
a public museum—the first in the 
world—to make art and knowledge ac-
cessible to the wider population. It 
also served as a parliamentary build-
ing, a library, and today houses a Kuns-
thalle, as well as being one of the cen-
tral venues of all documenta exhibi-
tions since 1955. The Chorus invites 
visitors of documenta 14 to think about 
the role of a museum today and what a 
collection conveys about a museum.

WALK: FROM DOCUMENTA 
HALLE TO 
FRIEDRICHSPLATZ

START DU-RY-STRASE 1 / 
AM FRIEDRICHSPLATZ  
34117 KASSEL
END  FRIEDRICHSPLATZ 
34117 KASSEL
The Parthenon of Books, an artistic 
project by Marta Minujín, creates the 
setting for Learning from Athens (work-
ing title). For the project, the artist is 
constructing a replica of the famous 
temple on the Acropolis in Athens on 
Friedrichsplatz, composed of as many 
as 100,000 books. Friedrichsplatz was 
also the site where on May 19, 1933, 
Nazis burned approximately 2,000 
books during the so-called “Aktion 
wider den undeutschen Geist” (Cam-
paign against the Un-German Spirit).
	 documenta Halle was inaugurated 
on the occasion of documenta 9 in 
1992. It traces the downward sloping 
line of the hill at the northern edge of 
Auepark. Following this line through 
the building, the Chorus focuses on 
movements of the body, walking, 
rhythm, and scores.

WALK: NEUE GALERIE 
TO SCHÖNE AUSSICHT

START SCHÖNE AUSSICHT 1
34117 KASSEL
END SCHÖNE AUSSICHT 2
34117 KASSEL
During documenta 14, Neue Galerie 
accommodates some of the historical 
research happening in the context of 
the exhibition: In 2012, the controver-
sial Gurlitt estate consisting of around 
1,500 artworks and objects was confis-
cated by German authorities in the 
apartment of Cornelius Gurlitt in Mu-
nich. The art collector had inherited 
the works from his father, Hildebrand 
Gurlitt (1895-1956), who had been one 
of four officially designated art dealers 
in Nazi Germany. He had been tasked 
with buying and selling art for the prof-
it of the Nazi Reich, much of which 
was looted from Jewish owners. The 
walk creates an open space to discuss 
the research conducted by documenta 
14 and raises questions around restitu-
tion and provenance research. 

WALK: FROM NEUE 
HAUPTPOST TO  
GOTTSCHALK-HALLE

START UNTERE KÖNIGSSTRASE 95
34117 KASSEL
END GOTTSCHALKSTRASE 22
34127 KASSEL
The Neue Hauptpost was built to house 
Kassel’s main post office, previously 
located on Friedrich-Ebert-Strasse. It 
opened 1975, and is situated between 
the center of Kassel and the Nordstadt.
	 The Gottschalkhalle, previously 
the home plant of the locomotive 
factory Henschel and the tent and 
cloth factory Gottschalk & Co., is today 
a listed building commemorating 
technology and industry on the cam-
pus of the Universität Kassel. 
	 Various modes of address, circu-
lation, forms of narration, inhabiting  
a fiction, and dispersion are possible 
topics for discussion as we move 
between the Neue Hauptpost and the 
Gottschalkhalle. 

ACCESSIBILITY AT 
DOCUMENTA 14 

INCLUSIVE WALKS  
IN AUGUST

“A personal story of someone’s dis-
abled embodiment could be told as 
one of lack and impairment. But what 
if this narrative were changed? What if 
the story could be told in terms of em-
bodied potential and personal resil-
ience in a bodily oriented  culture? To 
change this narrative we need to step 
out of our daily normative thinking 
and labels of what we consider ‘func-
tional’ within the context we live in.”—
Sabine Neumann, Accessibility Advi-
sor documenta 14
	 How does an exhibition sound? 
What is the temperature above and be-
low the surface of the city? Who is in 
the room? Starting in August, mem-
bers of documenta 14’s Chorus are 
developing walks for groups of diverse 
abilities in which the urgencies of  
the exhibition are approached in 
multi-sensorial ways. 
	 For further information about 
dates and times, please contact the 
Visitors’ Center under +49 561 707 277 0  
or visitors@documenta.de.

Impressum
© documenta  

und Museum Fridericianum gGmbH 
Friedrichsplatz 18

34117 Kassel, Germany 
T +49 561 707270, 
F +49 561 707239 

Chief Executive Officer
Annette Kulenkampff 

Editorial Group
Ludovic Balland, Henriette Gallus, 
Carlota Gomez, Andreas Hofbauer, 

Nerina Kioseoglou, Fotini Lazaridou- 
Hatzigoga, Lenia Mazaraki,  

Sarah Quigley, Antonia Rahofer,  

Kristin Rieber, Laura Schleussner,  
Daniel Seemayer, Adam Szymczyk

Text contribution
Adam Szymczyk

Design
Ludovic Balland

Print Production
Wiebke Grösch 

Printers
Frankfurter Societäts-Druckerei 

GmbH

documenta 14�
GENERAL INFORMATION

8Public Paper Issue N°10

KASSEL


	1108_DOC_01
	1108_DOC_02
	1108_DOC_03
	1108_DOC_04
	1108_DOC_05
	1108_DOC_06
	1108_DOC_07
	1108_DOC_08

